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E.A. Anapeac

CEMAHTHYECKHI AHAJIN3 HOBBIX AHTJIOSI3BIYHBIX ABBPEBUALIUI
B PAMKAX «I'JTYBOKOI'O OBYYEHUSI»:
AKAJEMHUYECKHI TMCKYPC

B naHHOU cTaThe pacCMaTPHBAIOTCS HOBBIE JIEKCHUECKHE E€IMHHMIIBI, MCIONb3YIONIHECS B paMKax TIyOOKOTO
H3y4YEHUs], aCleKT aKaJeMUYECKOro AUCKypca. MarepuanoM Ajisi UCCIIEAO0BAHUS SIBISIOTCS HEOJOTM3MBI, OTOOpPaHHbBIE
MPU TIOMOIIK METO/Ia CIUIONIHON BRIOOPKH U3 3JIEKTPOHHBIX ClIOBapeil. B craThe oTMeuaeTcs, YTo MOSBICHHE UCKYCCT-
BeHHoro uHte/utekta (UMW) B HacTosiee BpeMss MHOTOKPATHO YIPOIIAET MEXaHUUECKHE JEHCTBUS, paHee MPOU3BOIH-
MbIe genoBekoM. Co3aHHBIE TIPOTPaMMBI BBOJIST B JIEKCHUYECKHI COCTAB S3bIKa HOBOE MOHATHE — IIIyOOKOE 00yUeHwe,
SIBJISTOINEECS] HAOOPOM AITOPUTMOB M METOJIOB MalIMHHOTO 00yueHus. OGHOBIICHHE W pacmMpenue GpyHKnnoHana NN
TP TIOMOIIIN TITyOOKOTO 00YUYEHHs O3BOJISET MPOU3BONTH aHAIM3EI TEKCTOB, CO3/IaBaTh ayJHOBU3yAILHbIE MaTepHa-
JBI JUTs 00yUeHust, POPMHUPOBATE HOBBIE JIMHIBUCTHYECKHE KOHCTPYKIIMU M IIATGOPMBI Ii1st 00ydeHus. B manHoit cra-
ThE MPOM3BOIMTCS aHAIN3 HEOJNIOTH3MOB B aKaJEMHYECKOM JUCKYPCE, CBSI3aHHBIX C MOSBIECHUEM HOBOTO HaIpaBJICHUS
«ry6okoe oOydeHue». MatepuaioM ciiy)kaT aGOpeBHaTyphsl Kak NpUMeEp YHHQHKAIMHA HCIONB3YEMBIX A3BIKOBBIX
CpeNCTB, KOTOPhIE BOHHUKIIM B MPOIECCE Pa3sBUTHS TIIyOOKOTo 00yueHus. B cTaThe paccMaTpuBarOTCs Ga3rCHbBIE KOM-
MOHEHTH a00peBHAIIMH, TPOU3BOANUTCS UX aHAJIU3 C JIMHTBUCTUYECKON TOUKH 3peHHs. [IpUBOAUTCS ONMMCAHWE HOBEH-
[IMX TEXHOJOTMH M MX BKJaJ B pa3sBuTHE s3bika. Kirouesast Gpyukims MU B pamkax riryGokoro o0ydueHus — 310 ¢Gop-
MUPYIOIMIAsICS CIIOCOOHOCTh «MEXaHHMIECKOTO MO3Tay CO3/aBaTh M MOJABEPraTh aHAIM3Y WH(OpPMAIUIO 1060 Karero-
PHH CJIOXKHOCTH, a TAK)KE MMOHUMATh U 00pabaThIBaTh €CTECTBEHHBIN SI3BIK M JIENATh aHaJIW3 SMOTUBHON OKpPAcKH TEK-
crta. JlaHHBIM (YHKIMOHA pacIIMPsIeT BO3MOKHOCTH OOYUYEHHUS W IMOKa3bIBAE€T CHHTE3 MAIIMHBI M YEJIOBEKA, YTO, B
CBOIO 0Yepe/lb, IeTIaeT MPOIeCC 00YUEHUSI MHOTOTPAHHBIM U TTOJIOKUTENIBHO BIUSET Ha JIEKCHUECKHUI COCTAB A3BIKA.

KunroueBble c10Ba: HEOJOTH3MEI, TITy0OKOEe 00yYeHHE, NCKYCCTBEHHBIN MHTEIUIEKT, aKaJeMHUYECKUH HCKYPC,
abOpeBuaIys.

E.A. Andreas

SEMANTIC ANALYSIS OF NEW ENGLISH ABBREVIATIONS IN THE FRAMEWORK
OF “DEEP LEARNING”: ACADEMIC DISCOURSE

This article examines new lexical units used in deep learning, an aspect of academic discourse. The material for
the study is neologisms which were selected using the continuous sampling method from electronic dictionaries. The
article notes that the emergence of artificial intelligence (Al) currently greatly simplifies mechanical actions previously
performed by humans. The created programs introduce a new concept into the lexical composition of the language -
deep learning, which is a set of algorithms and methods of machine learning. Updating and expanding the functionality
of Al using deep learning allows you to analyse texts, create audiovisual materials for training, and form new linguistic
structures and platforms for training. This article analyses neologisms in academic discourse associated with the emer-
gence of a new direction “deep learning”. Examples include abbreviations as a sample of the unification of the used

language tools that arose in the process of developing deep learning. The article considers the basic components of an
abbreviation and analyses them from a linguistic point of view. The article describes the latest technologies and their
contribution to the development of language. The key function of Al in deep learning is the emerging ability of the
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“mechanical brain” to create and analyse information of any complexity level, as well as to understand and process
natural language and analyse the emotional colouring of the text. This functionality expands the learning capabilities
and shows the synthesis of machine and human, which, in turn, makes the learning process multifaceted and has a posi-
tive effect on the lexical composition of the language.

Keywords: neologisms, deep learning, artificial intelligence, academic discourse, abbreviation.
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T.H. CBupuosa

CJIOBOOBPA3OBATEJIBHBIN IOTEHIUAJ HEOJIOT'M3MOB B AHTJIOSA3BIYHOM
OUHAHCOBO-35KOHOMMNYECKOM JUCKYPCE

B craTthe paccmarpuBaeTcsi MOTPeOHOCTs B HOMHHAIIMK HOBBIX OOBEKTOB M IIPOLECCOB ISl YCIICIIHOM YeIoBe-
YeCKOW KOMMYHHUKAIINN, YTOYHSACTCS MOHSITHE HEOJIOTHH, IIPUBOJUTCS IBOWCTBEHHOE OTHOIICHHE K MOSIBIICHUIO B S3bI-
K€ HOBBIX CIJIOB, BApHaHTHI JAJIbHEHIEH Cy1bObI HEOJIOTH3MOB B SI3bIKE, IEMOHCTPHUPYIOTCS COCOOBI 00pa3oBaHUs He-
OJIOTH3MOB, Takue, Kak addukcanus, OIeHIUHT, CIOBOCIIOXKEeHUE, ab0peBramys. B cTartbe omuchiBaeTcsi GUHAHCOBO-
9KOHOMHUYECKUH TUCKYPC KaK Pa3HOBHIHOCTh MHCTHUTYIIMOHAJIBHOTO AMUCKYpCa, a TAK)XKe BIHMSHHE CTPEMHTENBHO pas-
BUBarowIeics chepsl GHHAHCOB HA HEOOXOAMMOCTh HOMHHAIIMY aKTyaJbHBIX (DMHAHCOBBIX POLIECCOB U siBleHUiL. Llenp
paboThI 3aKiIoUaeTcs B KIacCU(pUKAUKY HEOJOTU3MOB aHIVIOA3BIYHOIO (PMHAHCOBO-IKOHOMUYECKOrO AUCKYypCa IO CIO-
cobam ux 00pa30BaHUS M OMpPENENCHHH CaMOro NMPOAYKTHBHOTO M3 HUX. [IpenmeTom mccienoBaHUS BBICTYNAIOT He-
OJIOTU3MBI COBPEMEHHOTO (PHHAHCOBO-IKOHOMHYECKOI'O AUCKYpca, OTOOpaHHBIE METOJOM CIUIOIIHON BBIOOpKH. B Ka-
YecTBE MaTepHalia MCCIIEIAOBAHUSI BBICTYNAET AJIEKTPOHHBIN Jiekcukorpaduueckuii ucrounnk Cambridge Dictionary
Online Blog. AKTyaabHOCTh HUCCIIEJOBAaHUSI COCTOUT B BaKHOCTH IIyOOKOTO M3Y4EHHsI OCOOEHHOCTEH KOMMYHHKATHB-
HOTO B3aMMO/JICHCTBHS yYaCTHUKOB COBPEMEHHOTO (DMHAHCOBO-3KOHOMHYECKOT0 TUCKypca. B pesynpTare npoBeneHHO-
T'O MCCIIIOBAHMSI OBUIO YCTAHOBIICHO, YTO B aHAIN3UPYEMOM JIMCKYPCE CaMBIM ITPOLYKTUBHBIM CIIOCOOOM 00pa30BaHMs
HOBBIX CJIOB SIBJISIETCSI CIIOBOCIIOXKEHHE, HAMMEHBIIIEE KOJIMUECTBO HEOJIOTH3MOB c(hOPMHUPOBaHBI MOCPEACTBOM abOpe-
Buanuu. [IpoBeneHHbIH aHaIN3 BBISBIII KOJOPATHBHBINA, OTIIPEAMETHBIH, IEMOHNYECKUH U aHTPONIOMOP(HBINA KOMIIO-
HEHTBI B COCTaBE HOBBIX CJIOB, YTO FOBOPHUT 00 3¢peKkTHBHOCTH 00pa3HOro MBINLICHHUS IPH POPMUPOBAHUU HEOJIOTH3-
MOB. BBIJIO Tak)ke OTMEYEHO, YTO CYIIECTBEHHAs! YaCTh HEOJOTH3MOB COACPKUT IKOHOMHYECKHE TEPMUHBI, TaKHe, KaK
«9KOHOMUKA», «MHQIALIA», KHAIOTOOOI0KEHUEY, IPOLIECCHI U ONIEPAIINH, CBI3aHHBIE C «KPUITOBATIOTAMM», YTO MO /-
TBEP)KAAET BAXKHOCTh TaHHBIX KaTETOPHH 1T COBPEMEHHBIX YYaCTHHKOB (PMHAHCOBO-?KOHOMHYECKOTO IUCKypCa.

KiroueBble cJI0Ba: aHTIIOSA3BIYHBIN (PHHAHCOBO-?KOHOMUYECKHN AUCKYpPC, HEOIOTHU3M, adduKcanys, OJICHINHT,
CIIOBOCTIOXKEHNE, abOpeBranusl.

T.N. Sviridova

THE WORD-FORMATION POTENTIAL OF NEOLOGISMS
IN ENGLISH FINANCIAL-ECONOMIC DISCOURSE

The article considers the necessity in naming new objects and processes for the sake of successful people's
communication, specifies the concept of neology, provides the ambivalent attitude to the emergence of new words in
the language, variants of the neologisms' further way in the language and the methods of neologisms' formation such as
affixation, blending, compounding, abbreviation. The article describes financial-economic discourse as a kind of institu-
tional discourse and also the influence of rapidly developing financial sphere on the necessity for nominating actual
processes and phenomena. The purpose of the work is to classify the neologisms in English financial-economic dis-
course according to the methods of their formation and identify which of them is the most productive. The subject of the
research is neologisms in the modern financial-economic discourse selected by a continuous sampling method. The re-
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search material is an electronic lexicographical source Cambridge Dictionary Online Blog. The relevance of the re

search lies in the importance of the deep learning the peculiarities of the communicative interaction of the modern fi-
nancial discourse's participants. As a result of the examination, it is found out that in the modern considered discourse
compounding is the most productive method of neologisms' formation, the least of new words are formated by abbre-
viation. This analysis specifies colourative, objective, demonic and anthropomorphic components in the composition of
new words, that demonstrates the efficiency of figurative thinking in neologisms' formation. It is also noticed that the
essential part of the neologisms contains such economic terms as ‘economy’, 'inflation’, 'taxation', processes and opera-
tions connected with 'cryptocurrency’, that proves the importance of these categories for modern participants of finan-
cial-economic discourse.
Key words: English financial-economic discourse, neologism, affixation, blending, compounding, abbreviation.
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3.M. I'mpdanosa

IMPOBJIEMbBI PA3BBUTHS HABBIKOB SI3IKOBOM JIOT AJIKH
Y N3YUAIOIIUX PYCCKHUH SI3bIK KAK MTHOCTPAHHBIN

B crarbe paccMaTpuBalOTCS TOHATHE S3BIKOBOW JOTAIKH, SBISIOMIEHCS YacThl0 KOMIICHCATOPHOH M, IIHpE,
KOMMYHUKAaTHBHON KOMITCTEHIINH, PA3JIMYHbIE TUIIBI S3IKOBON JOTAJKH, BBIJICNIIEMbIE HCCIICIOBATENSIMH B 3aBUCHMO-
CTH OT TOTO, YTO SIBJISUIOCH CEMAHTUYECKOH OTOpPOH S3BIKOBOMN JA0TaAKu (OBIIN JIM 3TH ONOPHI BepOaT30BaHHBIMHU HITH
HeBepOaIM30BaHHBIMH, BHESI3BIKOBBIMH, MEXbA3bIKOBBIMH HJIM BHYTPHS3BIKOBBIMHU, KOHTEKCTYJILHBIMH HJIH CJIOBOO0-
pa3oBaTeNbHBIMK), U OTMEYAETCS, YTO TPAAMLIHOHHO (POPMUPOBAHUE HABBIKOB S3BIKOBOW JIOTAJIKH Y M3YUYarOIUX WHO-
CTpaHHBIHN SI3BIK SABJSIETCS BAXKHOW Y4acThIO pabOTHI mpenoaaBaTelisa. Takke B CTaTbe aHAIM3HPYIOTCSA MpoOieMsl (op-
MHUPOBAHHA y U3y4YalOMINX WHOCTPAHHBIN S3BIK HABBHIKOB S3BIKOBOW JIOTAAKH C MCIIONB30BAHUEM PA3IMIHBIX CEMaHTH-
YECKHUX OIOp, B TOM YHCJIE HEJAOCTaTOYHAs C(OPMHUPOBAHHOCTH Y HEKOTOPHIX OOYJAIOMUXCS TaKUX OOIMINX MCHXo(H-
3MOJIOTHYIECKUX MEXaHN3MOB, KaK BOCIIPHUATHE, Y3HaBaHHE, JJOTHIECKOE TIOHUMAHNE, BEPOATHOCTHOE IIPOTHO3HPOBAHUE
n npyrux. [TonpoOHO onuckIBaeTCs MPOBEICHHBIN INArHOCTUYECKUH IKCIIEPUMEHT T10 BBISIBIICHUIO C(HOPMHUPOBAHHOCTH
HaBBIKOB SI3bIKOBOM JIOTaJIKM Y MHOCTPAHHBIX O0YYaIOIIUXCS C YPOBHEM BJIAJCHUS S3BIKOM, OJM3KoM B B1, mpuHIMIE!
noa0opa sI3BIKOBOTO MaTepHaia JUIsi NPOBEAEHUs 3TOTO IKCIIEPUMEHTA. AHAIM3UPYS Pe3yJabTaThl AUArHOCTHYECKOTO
9KCIEPUMEHTA, aBTOP CTAaThH AETAET BBIBOJ O TOM, YTO YPOBEHb Pa3BUTHUS HaBBIKOB S3bIKOBOM JOTaJKH Y M3y4arOLINX
PYCCKUH SI3BIK KaK MHOCTPAHHBINA SIBISIETCS HEJOCTATOYHBIM, TaK KaK BBICKA3aTh BEPHYIO SI3BIKOBYIO JIOTaJKy CMOITH
TONBKO 33,3% y4acTHHKOB KCIIEpUMEHTA. BeIBUTaeTCS MPEANIONOKEHHE O TOM, YTO B HACTOSIIEE BPEMs IPOUCXOUT
HM3MEHEeHHe Habopa HMCIOJIb3YeMbIX O0YJarONUMHCI KOMIICHCATOPHBIX CTPATErHid, NMPHYNHONH KOTOPOTO MOXKET OBITh
IIMPOKOE PACIPOCTPAHEHNE PA3NUIHBIX KOMITBIOTEPHBIX MIPOTPaMM-TIEPEBOTINKOB, U 3TO H3MEHEHHE, BEPOSATHO, BEIET
K TIOCTEIICHHOMY YMEHBIICHHIO KOJMYECTBA M3YYAIONUX WHOCTPAHHBIN S3BIK, CYUTAIOIINX CIIOCOOHOCTH K S3BIKOBOM
JIOTaJIKe TIOJIE3HBIM M aKTYaJIbHBIM JJIS Ce0sI HAaBBIKOM.

KiroueBble cjioBa: S3bIKOBas JOTAKa, PYCCKUH SI3BIK KaK MHOCTPAHHBIN, (OPMHUPOBAaHHE HABBIKOB S3BIKOBOI
JOTaIKH, CEMaHTHUECKHE OTIOPHI SI3BIKOBOM JOTaKH, KOMICHCATOPHAsl KOMIICTEHIINS, AKTyalbHOCTh HABBIKA SI3BIKOBON
JIOTaJIKU.

E.M. Girfanova

PROBLEMS OF DEVELOPING LANGUAGE GUESSING SKILLS
10


mailto:Yelmira.Girfanova@spbmapo.ru
mailto:Yelmira.Girfanova@spbmapo.ru

Actual issues of modern philology and journalism Ne 3 (58) 2025

FOR STUDENTS OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

The article examines the concept of linguistic guess, which is part of compensatory and, more broadly, commu-
nicative competence, various types of linguistic guess, distinguished by researchers depending on what was the seman-
tic support of the linguistic guess (whether these supports were verbalized or non-verbalized, extra-linguistic,
interlanguage or intra-linguistic, contextual or word-formation) and notes that traditionally, the formation of language
guessing skills among foreign language learners is an important part of the teacher's work. The article also analyzes the
problems of formation of language guessing skills in foreign language learners using various semantic supports, includ-
ing the lack of formation of such general psychophysiological mechanisms as perception, recognition, logical under-
standing, probabilistic forecasting and others in some students. The conducted diagnostic experiment to identify the
formation of language guessing skills in foreign students with a level of language proficiency close to B1, the principles
of selecting language material for this experiment are described in detail. Analyzing the results of the diagnostic exper-
iment, the author of the article concludes that the level of development of language guessing skills among students of
Russian as a foreign language is insufficient, since only 33.3% of the participants in the experiment were able to make a
correct linguistic guess. It is suggested that there is currently a change in the set of compensatory strategies used by
students, the reason for which may be the widespread use of various computer translation programs, and this change
probably leads to a gradual decrease in the number of foreign language learners who consider the ability to guess a use-
ful and relevant skill for themselves.

Keywords: language guess, Russian as a foreign language, formation of language guess skills, semantic sup-
ports of language guess, compensatory competence, relevance of language guess skill.
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A.B. BoxmuHiesa

TEPMHUHOJIOI'UA POACTBA: ACIIEKTBI U3YUEHUSA

TepMuHBI POJICTBA BBICTYNAIOT BayKHBIM 00BEKTOM BCECTOPOHHETO HAYYHOT'O UCCIIEAOBAHMS M OXBATHIBAIOT IIH-
POKHI CIIEKTp BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C PA3IMYHBIMU aCMEKTaMH COIHAIbHON KU3HU oOmiecTBa. M3yueHne ceMaHTHKI
MMOHATHUH, TPAAUIINOHHO HCHOJIB3YIONMXCS 1 0003HAUEHUS POJCTBEHHBIX CBS3€H, MO3BONIAET OMpPENEeTUTh X (QPyHK-
[HOHANBHYIO HAaTPY3Ky B SI3BIKE, OICHHUTH BIMSHHUE JAHHOW TEPMHUHOJIIOTHYECKOH CHCTEMBI Ha MPOIECC MHIUBUIYalb-
HOTO W KOJIJIEKTHBHOTO MHUPOBOCTIPHSTHS, a TAK)KE MEXaHU3MBI B3aUMOJICHICTBHS WHANBUIOB APYT C IPYTOM U 00mIecT-
BoM B 1esioM. CTaThsl pacCMaTpHBaeT KIIFOYEBHIE HAIPABICHUS M3YYCHUS TEPMHHOB POJICTBAa KaK OCOOOTO SIBICHUS
KyJNbTYypHOH W COIMAJIbHON MPUPOIBI, BOSHUKHOBEHHE M 3BOJIONHS KOTOPOTO OBUTH 00yCIOBICHBI MHOXECTBOM HCTO-
PHUYECKUX, 3THOKYJIBTYPHBIX ¥ COLMAILHO-TICUXOJIOTHUeCcKX (akTopoB. Tak, B pabdote ocBeniens! unen A. I'. Xapuesa,
JL.I'. Moprana n apyrux. Oco0oe BHUMaHHE yJeJICHO HCTOPUYECKUM M3MEHEHHUSIM B COCTaBE TEPMHHOB pojcTBa. Ilo-
MHMO 3TOro0, noApo6HO paccMmorpens! padotsl O.10. Hukonenko, O.M. bapcykosoii-Cepreesoi, JI.LE. AnsicoBoii, mo-
CBSIIEHHBIE UCMOIb30BAHUIO TEPMUHOJIOIHH POJICTBA B MOJUTHYECKON KOMMYHUKAIMU. Takxke B CTATbE€ PaCCMOTPEHBI
MaTepHallbl Pa3IMYHBIX HCCIIEI0BaTeNeH, H3YJalouX TEPMHUHBI POJICTBA B JINTEPATYPHBIX ITPOU3BEICHUIX, ahopr3Max
u napemusix. M3yueHreM TepMHUHOJIOIMH POJCTBA B TOBOPAX U AMANEKTaX Pa3HbIX PECHOHOB 3aHUMAIOTCSI MHOTHE yue-
HbIe. B HacTosmIel craThe pacCMOTPEHBI OCHOBHBIE pabOTHI, TIOCBAIICHHBIE JAHHOW TeMe. TakuMm o0pa3oM, KaTeropus
POJICTBA CETOMHS SIBJIICTCS BaXKHBIM ITOJIEM JJISI MCCIIEIOBAaHMS CPa3y HECKOJIBKUX T'YMaHUTApHBIX HAayK, BKIIIOYAas JTMH-
TBHCTHKY, aHTPOTIOJIOTHIO, COLIMOJIOTHIO U Aaxe (HI0CO(DHUIO CO3HAHMS.

KiroueBble cj10Ba: poJACTBEHHBIN KO, TEPMHHBI POJCTBA, KATErOPUsl POJCTBA, KPOBHOE POJICTBO, CEMbS, CE-
MEIHbIE HEHHOCTH.
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A.V. Vokhmintseva

KINSHIP TERMINOLOGY: STUDY ASPECTS

Kinship terms are an important object of comprehensive scientific research and cover a wide range of issues re-
lated to various aspects of social life. Studying the semantics of concepts traditionally used to denote family ties allows
us to determine their functional load in the language, assess the influence of this terminological system on the process
of individual and collective worldview, as well as the mechanisms of interaction of individuals with each other and so-
ciety as a whole. The article considers the key areas of studying kinship terms as a special phenomenon of cultural and
social nature, the emergence and evolution of which were conditioned by many historical, ethnocultural and socio-
psychological factors. Thus, the work highlights the ideas of A.G. Kharchev, L.G. Morgan and others. Particular atten-
tion is paid to historical changes in the composition of kinship terms. In addition, the works of O.Yu. Nikolenko, O.M.
Barsukova-Sergeeva, L.E. Adyasova, devoted to the use of kinship terminology in political communication. The article
also examines the materials of various researchers studying kinship terms in literary works, aphorisms and paremias.
Many scientists are engaged in the study of kinship terminology in dialects and dialects of different regions. This article
examines the main works devoted to this topic. Thus, the category of kinship today is an important field for research in
several humanities at once, including linguistics, anthropology, sociology and even philosophy of consciousness.

Keywords: kinship code, kinship terms, kinship category, consanguinity, family, family values.
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H.H. Bocrpoknyrosa, A.H. IllexBatoBa

JANCIHUIIVIMHA «KYJbTYPA PEYN» B MEJUIIMHCKOM BY3E:
3AJAYHU U TEPCIIEKTUBbI

B cratee mpencraBieH KpaTkuii 0030p MCTOPHUU BOZHHUKHOBEHUS KYJIBTYPHI PEUd KaK y4eOHOW JUCIUILINHEI,
aHATM3UPYIOTCA aKTyaJbHBIE IPoOsieMbl ipenogaBanns «KyabTypsl pedn» B HETYMaHUTapHBIX BY3aX, paCCMaTPHUBAIOT-
¢ 3a[1a9X W TIEPCIIEKTUBEI BHEIPEHUS B CHCTEMY MEAWIIMHCKOTO 00pa30BaHMUs 3TOH AMCUUILUINHBL; paccKa3bIBaeTcs 00
OTBITE TIPEToaBaHus AUCHUIUTNHBI «KyIpTypa pedn Kak OCHOBA YCIEUTHOH MpogecCHOHATbHON KOMMYHHKALIUN» B
Cesepo-3amagHoM rocy1apcTBEHHOM MEIUIMHCKOM yHuBepcuTere M. V.M. MeunnkoBa B paMKax IporpaMMBI Oaka-
JaBpraTa [0 HANPaBJICHUIO MOATOTOBKH «CEeCTPUHCKOE JeI0), IPUBOIUTCS ONMCaHUe paboUel poTpaMMEbl ¢ YKa3aHH-
€M pa3ZeNioB, COOTHOIIEHHS YacoB ayIUTOPHONW M CaMOCTOSTEIbHOM paboThl, CPEICTB TEKYIIEro KOHTPOIS OCBOCHHS
oOyyJaromumucs yaeOHOro MaTepHana o TeMarnieckumM 6sokam. Oco0oe BHUMaHUE yAeNAeTCsl IPUHLUIAM pa3padboT-
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K1 y4eOHBIX MaTE€PHaJIOB 110 KyJIbTYype PeUH ANl CTYJCHTOB-MEINKOB Ha Kadeape pyccKoro s3bIKa KaKk HHOCTPAHHOTO,
a MIMEHHO: HEOOXOJMMOCTH BKIIOYEHUS NMPO(ECCHOHATBHO-OPUEHTHPOBAHHBIX 3a/laHNM; 3aaHUH, HAIPaBICHHBIX Ha
pa3BUTHE HABBIKA TIOMCKA B MHTEPHETE JOCTOBEPHBIX M aBTOPUTETHBIX NCTOYHHKOB MH(POPMAINUU O HOPMax PYCCKOTO
JUTEPATYPHOTO sI3bIKa M (OPMHUpPOBAaHHUE HaBbIKa pabOTHI ¢ HUMH; HAINOJIHCHWE 33JlaHUH KOHTCHTOM, PACHIMPSIONINM
Kpyrozop o0Oy4arommxcsi. [IpuBonsiTcs npuMepsl MPaKTUUECKHUX 3aJaHUi ¢ HECKOJIBKUMHU «TOPU30HTAMMU» 00Y4aloIIero
KOHTEHTa M O0IIMe PEKOMEHJAIMU K COCTABJICHUIO Y4eOHBIX TOCOOMH M0 KyJIbType PedH AJIsl HETyMaHHUTAapHBIX IPO-
(beccHOHAIBHBIX YUEOHBIX 3aBEJICHUI. B 3akiroueHny /enaroTcs BEIBOJBI O HEOOXOIUMOCTH BKJIIOYEHUS AUCIIUIUINHEI
«KynbpTypa peun» B OCHOBHBIE IpO(ecCHOHANIbHbIE 00pa3oBaTeIbHbIC NMPOTPAMMBbI CHELUATUTETa MO0 MEAMIIMHCKAM
CHEeLUaJbHOCTSIM Ha (ellepallbHOM YpPOBHE, IIOCKOJIBKY COBMECTHO C JPYTMMH JHCUMIUIMHAMH COIMAIBHO-
rymanurapHoro Moayis «KysiabTypa pedny urpaer BakHYIO poib B (GOPMHPOBaHUY JIMYHOCTH oOyyaromierocsi — Oymy-
IIEro Bpaya.

KnroueBble cioBa: pycckuil sI3bIK, KyJIbTypa pedH, MEIUIUHCKUIL By3, YIEOHUKHU 1O KyJIbType pedr, pabodas
IporpamMma 1o KyJIbType pedn.

N.N. Vostroknutova, A.N. Shekhvatova

CULTURE OF SPEECH AS A DISCIPLINE AT THE MEDICAL UNIVERSITY:
PROBLEMS AND PROSPECTS

The article provides a brief overview of the history of Culture of Speech as an academic discipline. There are
discussed tasks and prospects of introducing this discipline into the medical education system. The article describes the
experience of teaching Culture of Speech as the Basis for Successful Professional Communication discipline at the
North-Western State Medical University named after 1.I. Mechnikov. Special attention is paid to the principles of de-
veloping educational materials on culture of speech for medical students at the Department of Russian as a Foreign
Language, namely: the need to include professionally oriented tasks; tasks aimed at developing the skill of searching the
Internet for reliable and authoritative sources of information about the norms of the Russian literary language and the
formation of the skill of working with them; filling tasks with content, expanding the "horizons" of students. Examples
of practical tasks with several "horizons" of educational content and general recommendations for the preparation of
textbooks on culture of speech for non-humanitarian vocational educational institutions are given. Summing up, conclu-
sions are drawn about the need to include Culture of Speech in the main professional educational programs of the spe-
cialty at the federal level, since together with other disciplines of the socio-humanitarian module Culture of Speech
plays an important role in shaping the personality of a student — a future doctor.

Keywords: Russian language, Culture of Speech, medical university, textbooks on culture of speech, work pro-
gram on culture of speech
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T.M. Mansixusa, E.A. boeBa

JABYKOMIIOHEHTHAS 'EOI'PA®OUYECKASA JIEKCUKA (ITPUJI. + CVYIII.)
B KYPCKOM TOHIOHUMMKE

I'eorpaduyeckas JeKcUKa SBISIETCS HEHCUEPIIAaeMBIM HCTOYHHKOM, KYJIBTYPHBIM KOJIOM ApeBHelero Kypcko-
ro peruoHa. B psze cirydaeB oHa 6oJee TOYHO U MPEAMETHO PacKphIBAeT Collep)kaHue reorpaduueckoro o0bekTa, mpu-
poxHOTrO siBIIeHUS. TOIOHUMEI — 3TO CHMBOJIBI, B 3HAYEHHN KOTOPBIX 3aKJIFOYCHBI IOHATHS, YCTaHABIMBAIOLINE CBS3b
MEXIy SIBJICHHAMH JCHCTBUTEIFHOCTH. DTUMOIOIUYCCKUIl aHAIN3 PETHOHATBLHON THAPOHUMHU BOCCO3aeT CaMOOBIT-
HocTh Kypckoro kpast, i B yactHOCTH [ToceMbs. CTaThs COACPKUT STUMONOTHIESCKOE HCCIEI0OBAHUE B 00JIACTH THAPO-
numuu Kypckoro peruona. Ha mpumepe BoaHbIx 00bekTOB bénviti Konooesv, Cmanogoi Kondoesw, Pocdasviii Konooeswb
u Moxoeoii Kondodesb paccMaTpuBaeTCs MX CBsI3b € JaHAMA(GTOM, 0COOCHHOCTSIMHU TOYBHI, & TAKKE IPYTMMHU OMKOHH-
MaMH U MOTAaMOHHMAaMH C TIOXOXHMH Ha3BaHHSAMH. AHATHA3 CEMAHTHYECKOH CTPYKTYpHI THAPOHHMOB MOKAa3all, 4To B
3HAYCHUH THAPOHUMOB 3aKITFOUCH PsiJ] MPU3HAKOB OKPYKAIOIIETO €ro MPOCTPAHCTBA, ABISIONIMKCA OOLUIMMHU C anesis-
THBaMH, OT KOTOPBIX M 00pa3oBaH TOT WM MHOW T'MAPOHMM, a IpUJIaraTelbHOE, BXOAAIIEE B COCTAB UMEHH COOCTBEH-
HOT0, YKa3bIBacT, KAKMMH HMEHHO IPH3HaKaM¥ 00JamaeT BOAHBIH 00beKT. [locpencTBOM AHaxpOHHYECKOro, COMOCTa-
BUTEJILHOTO, CPABHHUTEIIBHO-HCTOPHYESCKOTO METOIa M STUMOJIOTHYECKOT0 KOMMEHTApHsl aBTOpaM yIajoch YCTaHOBHUTh
POACTBEHHOCTh KOPHEW M JICKCEM IO 3HAUYCHHMIO U JI0Ka3aTh BIMSHUE MPUPOAHBIX YCIOBHH HA HOMHHALMIO THAPOHH-
MOB.

KuroueBble ci10Ba: 3TUMOIOTHS, A3bIK, CEMAHTHKA, THIPOHUMBI, MOTAMOHUMBI, OWKOHHMBI, JICKCEMa, JaH/I-
madr.

T.M. Malykhina, E.A. Boeva

TWO-COMPONENT GEOGRAPHICAL VOCABULARY (ADJ. + NOUN)
IN KURSK TOPONYMY

Geographical vocabulary is an inexhaustible source, a cultural code of the ancient Kursk region. In some cases, it
more accurately and specifically reveals the content of a geographical object, a natural phenomenon. Toponyms are
symbols, the meaning of which contains concepts that establish a connection between phenomena of reality. Etymologi-
cal analysis of regional hydronymy recreates the originality of the Kursk region, and in particular Posemya.

The article contains an etymological study in the field of hydronymy of the Kursk region. Using the example of
water bodies Bely Kolodez, Stanovoy Kolodez, Rzhavy Kolodez and Mokhovoy Kolodez, their connection with the
landscape, soil features, as well as other oikonyms and potamonyms with similar names is considered. The analysis of
the semantic structure of hydronyms showed that the meaning of hydronyms includes a number of features of the sur-
rounding space, which are common with the appellatives from which this or that hydronym is formed, and the adjective
included in the proper name indicates what features the water body has.

Using the diachronic, comparative, comparative-historical method and etymological commentary, the authors
managed to establish the kinship of roots and lexemes by meaning and prove the influence of natural conditions on the
nomination of hydronyms.

Key words: etymology, language, semantics, hydronyms, potamonyms, oikonyms, lexeme, landscape.
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JI.B. Henocrymnosa

CBOEOBPA3HUE PEYEBOI'O IIOPTPETA )KUTEJIbHULIbI
CEJIA CKYIIAA IIOTYJAHD

B naHHOM cTaThe npeiCcTaBICHBI YEPTHl OJHOTO U3 CEBEpO-3alaHbIX TOBOpOoB BopoHexckoro kpas. O0beKTOM
pabortsl BeicTymaeT pedeBoit noprper B.II. Illatanosoii [Ipenmerom mccienoBaHus CTaHOBSATCS (OHETHUECKHE, TPaM-
MaTHYECKUE U JIEKCHYECKHE OCOOCHHOCTH PEYM pecrnoHieHTa. Llenbio nccineoBaHus sBISETCS YCTAaHOBIICHHUE XapaK-
TEPHBIX MPHU3HAKOB, BOCCO3/IAIOIIUX PEYCBOH MOPTPET HOCHUTENS HApOAHOTO si3bika cena Ckynas [lotynans Boponex-
CKO#l o0yacTé W ero mualeKkTHOe cBoeoOpasme. B mporecce aHanm3a oOHapy>KE€HBI YepThI, COCTABILIONINE PEUCBOM
MOpPTpeT Aodroxutenei HikHeneBUIIKoro palioHa: akaHbe; NTUCCHMHUIIITHBHOE SKAaHBE, eKaHbe; MPON3HOIICHUE YAap-
HOrO [0] Ha MecTe [e]; coXpaHEeHHEe STUMOJIOTHIECKOTO *e, He MepelIeero B ['o]; auepesa; BOSHUKHOBEHHE TTIACHOTO
Ha KOHIIE CJIOBA; yTpaTa HadaJIbHOTO COTJIACHOTO; Y (PUKATHBHOTO O0Opa30BaHMUs; COXpaHEHHE [j| B WHTEPBOKAIHHOI
MTO3UINY; TOTHAS ACCHMUJIIHSA COTJIACHOTO; THCCUMIULIIUA COTJIAacHOTO; [XB] Ha Mecte [¢]; 3ByK [B] Kak ryOHO-
3yOHOI1 [B] 1 [y] HecioroBoif; otnmyaromuecs adpdpukartel [4] u [1I]; yIpolieHe OTACTbHBIX TIACHBIX H/HJIH COTJIAC-
HBIX 3BYKOB U UX TPYII; yIapeHue, OTINYaroleecs OT JIMTEPATyPHOIO A3bIKa; U3MEHEHUE B CKIIOHEHHH Y CYIIECTBU-
TCJIbHBIX XCHCKOT'O poJa, q)HeKCI/IH -CI0 Y MECTOMMCHUA B TBOPUTCIHBHOM IIaJICKC B (bopMe CAUHCTBCHHOI'O 4McCJia,
(iiexcus -e y IMYHOTO MECTOUMEHHS 1-T0 JIMIa B POAUTEIBHOM MaJieXe; OTCYTCTBYIOIIAs (IIEKCHs -T y IIarojoB 3-ro
Jiqa €AMHCTBCHHOI'O 4ucCiia U q)HCKCI/I}I -Th Ha KOHIIC I'J1arojoB 3-ro JMoa €AUHCTBCHHOI'O U MHOXKCCTBCHHOI'O YK CJia,
MOCT(UKC -Cs1 HA MECTE -Cb, -CH Ha MECTE -CsI B BO3BPATHBIX IJIaroJiax; HaJu4ue 0co0OH JIEKCUKU M MH. Jp. Y CTaHOBJIe-
HO, YTO peYb AWAJCKTOHOCUTEIHHUIBI MOHATHA, SMOIIMOHANBHA, TOCIICIOBAaTeIbHA. PEeCIIOHICHT BEXKIINB, OOIMINTEICH,
OTKPBIT JUTS JHAJIOTa; €0 CIOBAPHBIN 3arac BKIIFOYAET JIUTEPATYPHEIE (B TOM YUCIIE YCTAPEBIINE), THAICKTHBIC, pa3ro-
BOpPHBIC U TIPOCTOPEYHBIC JICKCEMBI. 3aKITF0UCHO, YTO CBOCOOpa3ne peueBoOro MOPTPETa PECIOHICHTKA COCTOUT TaKkKe B
TOM, 9TO B HEM COYETAIOTCS YEePTHI FOKHOPYCCKOTO AMATICKTA U €AMHIIHBIE OCOOCHHOCTH YKPAWHCKOTO TOBOPA.

KiroueBble cjioBa: pedeBoil OpTpeT, GOHETHUSCKUE YEPTHI, TPAMMATHIECKUE OCOOCHHOCTH, JICKCUKOH CElTh-
YaHKH, CBOe0Opas3ue roBopa.

L.V. Nedostupova

THE PECULIARITIES OF THE SPEECH PORTRAIT OF A VILLAGE WOMAN
FROM SKUPAYA POTUDAN

This article presents the features of one northwestern dialect of the VVoronezh region. The object of the work is
the speech portrait of V.P. Shatalova. The subject of the study are phonetic, grammatical and lexical features of the re-
spondent's speech. The purpose of the scientific essay is to establish the characteristic features that recreate the speech
portrait of a native speaker of the vernacular of the village of Skupaya Potudan’, Voronezh region, and its dialect
uniqueness. In the process of research activities, the qualities that make up the portrait of a long-liver of the
Nizhnedevitsky district were discovered, such as: akanye; dissimilative yakanye; ekanye; pronunciation of stressed [0]
in place of [e]; preservation of the etymological *e, which has not turned into [’0]; dieresis; the occurrence of a vowel at
the end of a word; loss of the initial consonant; y fricative formation; preservation of [j] in an intervocalic position;

complete assimilation of a consonant; dissimilation of a consonant; [x8] in place of [¢]; the sound [B] as a labiodental
[B] and a non-syllabic [y]; different affricates [4] and [17]; simplification of individual vowels and/or consonants and
their groups; stress that differs from the literary language; change in declension of feminine nouns; inflection -eto of a
pronoun in the instrumental case in the singular, inflection -e of a first person personal pronoun in the genitive case;
missing inflection -t of 3rd person singular verbs and inflection -1k at the end of 3rd person singular and plural verbs;
postfix -cs in place of -cp, -cu in place of -cs in reflexive verbs; presence of special vocabulary, etc. It has been estab-
lished that the speech of a native dialect speaker is understandable, emotional, consistent. The respondent is polite, so-
ciable, open to dialogue; its vocabulary includes literary (including obsolete), dialectal, colloquial and vernacular lex-
emes. It is concluded that the uniqueness of the speech portrait of the village woman also includes the combination of
the southern Russian dialect features and individual features of the Ukrainian dialect.

Key words: speech portrait, phonetic features, grammatical peculiarities, vocabulary of a village woman, pecu-
liarities of speech.
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JI.B. Boponnna

«YITAKOBOYHBIE» ABJIEHUS CMBICJIA: K BOITPOCY O CIIOCOBAX
KOMMYHHUKATHUBHO-IIPATMATUYECKOI'O BBIIBUKEHUA CMBICJIA «IIEJIb»
B COBPEMEHHOM PYCCKOM HNOJUTUYECKOM JUCKYPCE

B ¢doxyce BHUMaHUs HACTOSIIIIETO UCCIIEOBAHMSI HAXOAUTCS MPArMaTHYECKUI CIIOH CEMaHTHUKH COOOLIAIOIINX O
LIEJIA TEKCTOBBIX CIUHMII, (PYHKIIMOHUPYIOIIUX B COBPEMEHHON TUAIOTHUCCKH OPUCHTUPOBAHHOMN MOJUTUYCCKON KOM-
MyHUKanuu. C [enbio BBIABICHUS 0COOEHHOCTEH KOMMYHHKATHBHO-TIPArMaTHYECKOTO BBIIBIDKEHHS cMbicia «Llemby
Ha Marepuajax WHTEPBHIO C POCCHHCKUMHM NOJUTHYECKHMH JHAEPAMHU METOIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH OBIT BBIIEICH
KOpIYC A3bIKOBOTO MaTepHaia, MCCICNI0BaHBl (OKYChl OCO3HAHHOCTH, KOHTPAcTa, MParMaTHIeCKOW Ba’KHOCTH, MeEp-
CIEKTUBBI, B paMKax KOTOPBIX HeBepOanbHas MH(pOpManus o 1M MOIydaeT CBO€ KOMMYHHKATHBHOE YCHJICHHE WIIN
penykuuio. OOBEKT 1 IpeIMET UCCIEJOBAHMS, IIOTPY)KEHHBIE B INIOCKOCTh TEKCTOJIOTHMH U KOTHUTOJIOTHH, 00YCIIOBIIIN
IIPUBJIEUYEHHE KOMIUIEKCA METOJOB, BKII0Yas MHTPOCIEKINIO, KOHBEPCALIMOHHBIM U JTUCKYpC-aHAIH3bI, a TAK)KE JHH-
TBUCTHYECKOE OMHCaHWE, OOECTICUNBIIUX BAJIUIHOCTh pe3yJbTaTOB HACTOSIIEH HaydyHOU paboThl. B xoxae uccienoBa-
HUs ObUIM YCTAHOBIIEHBI JIMHTBUCTHUYECKHE CHOCOOBI HETHUNUYHBIX peanu3anuil Qokyca MepCreKTUBHI (TIapaMeTp
«out/iny-rpymra) B qUANIOTHYECKH OPHEHTHPOBAHHOM JuCKypce, ux de dicto vs de re pakypchl, OCyIIeCTBICHA IPOCK-
LU Ha aKCHOJIOTHYECKYIO TITOCKOCTh. Oco0oe BHUMaHHUE yAEJICHO JHMHIBUCTUYECKUM I0Ka3aTeNIsIM CTaTyca OCO3HaH-
HOCTH I/IH(I)OpMaHI/II/I, HCCJI€JOBaHa JUHAMHUKA CTAaTyCOB CO3HAHUA YYAaCTHUKOB MHTCPAKIHUU OTHOCHUTCIILHO HepBPI‘IHOﬁ
pedepeHIMy K COOBITHIO B KOMMYHHUKAaTUBHOM CUTYaIlMH MOJIMTHYECKOTO HHTEPBBIO, MPEICTABICHB MOJIENH UX pede-
PEHIMAIBHOTO B3aUMOJEHCTBYS, 0003HAYEHBI BO3MOJKHBIE IEPCHEKTUBB! peepeHINaTbHOTO0 KOH(INKTA. BBIsSBICHBI
MTapaJIMHIBUCTHYECKHE MapKephl 0(pOpMIICHHSI KOHTPACTUBHBIX BBICKA3bIBAHWN O LIENH, @ TAK)KE KOPPEISIIUU KOMIIO-
HEHTOB €€ CeMaHTHYEeCKOH cTpyKTyphl. MccienoBan gokyc BaKHOCTH (IIPUHIMI TPHOPHUTETA), YCTAaHABIMBAIOIINHT 3a-
BHUCHMOCTH JIEKCHKO-TPaMMaTH4eCKOH 0(OpMIIEHHOCTH cMbIcia «Llerap» B cocTaBe BBHICKa3bIBaHMS OT €€ KOMMYHHKa-
TUBHOM 3HAUMMOCTH JUIA CyOBEKTa pedu.

KiroueBble cji0Ba: TEKCTOBBIC €IMHMIIBI, CEMAHTHKA IIETH, KOMMYHHKAaTHBHAS OpraHu3aius, (OoKyc 0CO3HaH-
HOCTH, ITparMaTudeCKas BaXXHOCTb, IICPCIECKTHUBA, KOHTPACTUBHOCTD.

L.V. Voronina

«PACKAGING» PHENOMENA OF SENSE: REVISITING
THE COMMUNICATIVE-PRAGMATIC FOREGROUNDING OF THE PURPOSE
SEMANTICS IN CONTEMPORARY RUSSIAN POLITICAL DISCOURSE

The present article deals with the pragmatic level of text units with purpose semantics, functioning in modern di-
alogically oriented political communication. In order to identify the features of the communicative-pragmatic fore-
grounding of the purpose semantics in the materials from interviews with Russian political leaders using a unselected
sampling, a corpus of linguistic material was identified, the foci of awareness, contrastiveness, pragmatic importance,
and the point of view within which non-verbal information about the purpose receives its communicative reinforcement
or reduction were investigated. The object and subject of the study, immersed in the plane of textology and cognitive
science, determined the use of a set of methods, including introspection, conversational and discourse analysis, as well
as linguistic description, which ensured the validity of the results of this scientific work. In the course of the study, lin-
guistic methods of atypical realizations of perspective (the «out/in»-group parameter) in dialogically oriented discourse
and their de dicto vs de re perspective were made clear, a projection onto the axiological plane was carried out. Particu-
lar attention is paid to linguistic indicators of the cognition status; the dynamics of the statuses of interaction partici-

16



Actual issues of modern philology and journalism Ne 3 (58) 2025

pants relative to the primary reference to the event in the communicative situation of a political interview is investigat-
ed, models of their referential interaction are presented, possible prospects of referential conflict are outlined. Paralin-
guistic markers of the design of contrastive statements about the purpose, as well as correlations of the components of
its semantic structure are revealed. The focus of importance (priority principle) is investigated, establishing the depend-
ence of the lexical and grammatical design of the purpose semantics in the composition of the statement on its commu-
nicative significance for the subject of speech.

Key words: text units, purpose semantics, communicative organization, focus of awareness, pragmatic im-
portance, point of view, contrastiveness.
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I1.JI. YyiikoB

I'OIr'OJIEBCKUH KOHTEKCT B IOBECTH ®.M. JOCTOEBCKOTI'O
«IAJIOIKUH COH»

B crathe paccmaTrpuBaerca TBopueckuil nuanor .M. loctoeBckoro ¢ H.B. I'oronem B nmoBecTtu «/lanromkux
coH». B aTOM mpomsBeneHnn mnpocnexuBaercs aHaJorus «kHA3b K. — XnecrakoBy. «MUPaXHYI0 HHTPUTY» MOBECTH
«/IsIIFOIIKKMH COH» CUMBOJIM3UPYET caMo ero Ha3BaHue, ®.M. JlocToeBckuil ke aKTUBHO MCIIOJIb3YET MPUEMBI U CTUIIb
H.B. I'orois1, B yacTHOCTH cIOCO0 MOCTPOSHHUS KOMUYECKOTO CIOKeTa W KOH(IIMKTa, ONu3kuii aBTopy «Pemsopa». Ha
YKaHPOBO-TUIIOJIOTUYECKOM YPOBHE INpociexuBaeTcs cBsi3b: «Meptsblie aymu» H.B. ['orons — aBaHTIOpHBIA poMaH —
«Jdamomkun con» ®.M. JloctoeBckoro. B craThe aHanu3upyerTcsi aBaHTIOPHO-IPUKIIOUEHYECKas: OCHOBA IMOBECTH
®.M. locroerckoro. Tak, ciieHa oTse3aa [laBma Mo3risikoBa u3 ropona (Iei3ax, 00CTOATENBCTBA) COMIOCTABISCTCS C
(UHATBPHON KapTWHOW TEpBOTO TOMa IMO3MHEI «MepTBble Aymu», Korga Pych cpaBHHBaeTcs C JIETSINEH NTHICH-
Tpoiikoit. [IpoBomsTcs mapamnenu u ¢ qpyrumu npousBeaeHusmu H.B. Toromnst (moBectamu «Bwuity, «HeBckuit mpo-
crexT», «CTapocBeTCKHEe MMOMEIIMKI) U JOKa3bIBaeTcs, 4T0 MO3IIIIKOB BEIOpai BapHuaHT cyap0b1 He Ununkosa, a Xo-
™Mbl BpyTa u emy nogo6usix repoes H.B. I'oros.

KuoueBble ciaoBa: JlocroeBckuil, «JlsaromkuH con», ['oromns, «PeBuzopy», «MepTBble aymu»», Pych, nruma-
TpoMKa.

P.L. Chuykov
GOGOL'S CONTEXT IN F.M. DOSTOEVSKY'S NOVEL «UNCLE'S DREAM» (1859)

The article examines the creative dialogue between F.M. Dostoevsky and N.V. Gogol in the story «Uncle's
Dreamy. In this work, the analogy of «Prince K. — Khlestakov» can be traced. The «mirage intrigue» of the story «Un-
cle's Dreamy is symbolized by its very name, while F.M. Dostoevsky actively uses Gogol's techniques and style, in par-
ticular, a way of constructing a comic plot and conflict that is close to the author of «The Inspector-General». At the
genre-typological level, there is a connection: Gogol's «Dead Souls» is an adventurous novel — Dostoevsky's «Uncle's
Dreamy». The article analyzes the adventurous-adventure basis of Dostoevsky's story. Thus, the scene of Pavel
Mozglyakov's departure from the city (landscape, circumstances) is compared with the final picture of the first volume
of the poem «Dead Souls», when Russia is compared with a flying bird-three. Parallels are drawn with other works of
N.V. Gogol (the novels «Viy», «Nevsky Prospekt», «The Old World Landownersy») and it is proved that Mozglyakov
chose the fate of not Chichikov, but Homa Brutus and similar heroes of N.V. Gogol.

Key words: Dostoevsky, «Uncle's Dream», Gogol, «The Inspector-General», «Dead Souls», Rus, the troika
bird.
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UM A TBOPYECTBO KOMIIO3UTOPA H.A. PAMCKOI'O-KOPCAKOBA
B CTPYKTYPE POMAHA HU.B. 'OJIOBKUHOU «JIEBEJIUHAS ITECHb»

B pomane U.B. I'onoBkuHO# «Jlebeaunas mecHb» MPUCYTCTBYET HEMallo aBTOOMOrpaUYecKUX SJIEMEHTOB, U
TBOPYECTBO POAHOTO JIeAa NMucaTeabHUIbI, koMmno3uropa H.A. Pumckoro-KopcakoBa, BXOAUT B TEKCT MPOU3BEACHUS B
Ka4yecTBe HEKOEro yCTOWYMBOro ()OHa MM CIOKETHOM CKpernbl. FIMsl 1 TBOPUECTBO 3HAMEHUTOr0 KOMIIO3UTOPA MOI4ep-
KMBAaeT 3HAYMMOCTb TOTO MJIM MHOTO 3MM30/1a MM 0COOBIM 00pa3oM XapaKTepu3yeT IepcoHake poMaHa, B 0COOCHHO-
CTH TIPEIICTABIAIONINX €r0 «MY3bIKaJIbHYIO» JIMHHIO. [IoHMMaHue Win oTBepKeHne My3bIku Pumckoro-Kopcakosa re-
POSIMH KHHTH CBHUJICTENBCTBYET 00 MX OJIM30CTH MM, HA00OPOT, HECOBMAZACHUH HA KyJIbTYPHOM, JYXOBHOM YpPOBHE.
Ocoboe MecTo B TEKCTE pOMaHa 3aHUMAIOT CIOXKEThI B 00pa3sl onep Pumckoro-Kopcakosa, npeskae Bcero «CkazaHUs O
HeBUIMMOM Tpaje Kutexe u nese @eBpoHnn»: 00pa3sHO-CUMBOJIIMYECKUH PsAA ATOH ONEphl B 3HAYUTEILHON Mepe OT-
pakaeT BHYTPEHHHH MHp TJIaBHOM reporHn — Acu boorosckoii, a Takske MapKupyeT IiIaBHble COOBITHS ee Ouorpaduu.
Tpwu xeHckux obpaza u3z npousBeneHuii Pumckoro-Kopcakosa (neBa @esponusi, CHerypouka, [lapeBna-Jleben) Hemo-
CPEICTBEHHO CBsI3aHBI ¢ 00pa3oM AcCH, pacKpbIBasi pa3IMUHbIe CTOPOHEI €€ XapakTepa. [{uTaTel u3 My3BIKAIBHBIX IIPO-
n3BesieHni PruMckoro-KopcakoBa BBIMOJTHSIOT Takxke (QYHKIHIO KOJa WU MapoJisi B OOLICHUH ACH C APYTUMH I'epOsSMH
pomana. C nmenem Pumckoro-KopcakoBa cBsI3aHBI He TOJIBKO XyJ0XKECTBEHHBIE, HO M HCTOPUKO-IOKYMEHTAIBHBIE CMBIC-
761, B 9rcite 3akaipoBBIX M BTOPOCTENICHHBI IEPCOHAXKEH pOMaHa IIPUCYTCTBYET HEMAJIO peasibHbIX JIUI] — POJICTBEHHUKOB
KOMITO3UTOpA, T.€ MPeICTaBUTENIEH JBOPSIHCKOTO poja. ABTOpP BBOAUT B COCTAaB MEPCOHAXEH pOMaHa WICHOB CBOEH cOo0-
CTBEHHOW C€MbH; aHOHUMHO B HEM YIIOMSIHYTHI cama Mpuna ["onoBkuHa, ee cecTpa U Marth.

KaroueBbie ciaoBa: U.B. ['onoBkuna, poman «Jlebenmnas mecHp», H.A. Pumckuit-Kopcakos, omepa, o0Opas,
TIepCOHaX, MOTHB, aCCOLMATUBHBIN PsiMI, INTATA, XyI0KECTBEHHBIN CMBICII, IBOPSIHCKUH POJI.

T.A. Voronova

THE NAME AND WORKS OF COMPOSER N.A. RIMSKY-KORSAKOV
IN THE STRUCTURE OF 1.V. GOLOVKINA'S NOVEL "THE LAST SONG"

I.V. Golovkina's novel "The Swan Song" contains many autobiographical elements, and the work of the writer's
grandfather, composer N.A. Rimsky-Korsakov, is included in the text of the work as a kind of stable background or plot
staple. The name and work of the famous composer emphasizes the significance of a particular episode or characterizes
the characters of the novel in a special way, especially those representing its "musical™ line. The understanding or rejec-
tion of Rimsky-Korsakov's music by the book's characters indicates their closeness or, conversely, their cultural and
spiritual discrepancy. A special place in the text of the novel is given to the plots and images of Rimsky-Korsakov's
operas, primarily "The tale of the invisible city of Kitezh and virgin Fevronia™: the figurative and symbolic level of this
opera largely reflects the inner world of the main character, Asya Bologovskaya, and also marks the main events of her
biography. Three female images from Rimsky-Korsakov's works (virgin Fevronia, Snow Maiden, Swan Princess) are
directly related to the image of Asya, revealing various sides of her nature. The quotes from Rimsky-Korsakov's musi-
cal works also work as a code or password in Asya's communication with other characters in the novel. Rimsky-
Korsakov's name has not only artistic, but also historical and documentary meanings. Among the offscreen and second-
ary characters of the novel, there are many real people — relatives of the composer, i.e. representatives of the noble
family. The author introduces members of her own family into the characters of the novel; Irina Golovkina herself, her
sister and mother are mentioned anonymously in it.
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T.I'. CrpykoBa, A.M. ®omuna

COINNOCTABUTEJIBHBIN AHAJIN3 OBPA3A KHUT'U KAK INBUJIN3AIIMOHHOI'O
CHUMBOJIA B POMAHAX P. BPOJBEPH «451° 1O ®APEHT'ENUTY»
ny.3KO «MMA PO3bI»

B mpencraBieHHOH cTaThe aHANM3MPYETCS CHIDKEHHME CTaTyca KHHTH B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, MPEIIIOYH-
TaIOIIEM B OCHOBHOM BH3YalbHBIH KOHTEHT, U BIMSHUE 3TOTO Ha KyJIbTYPHYIO HICHTUYHOCTb. ABTOPBI pacCMaTpUBAIOT
OIIaCHOCTH, CBSI3aHHbIE C MOTEPel HAaBBIKOB INIyOOKOTO BOCHPHATHS MH(POPMAIMK W WHIUBHIYAJIBHOTO ONbBITA B pe-
3ynbTaTe JOMHUHHMPOBAHUS ITOBEPXHOCTHOTO KOHTEHTA, KOTOPBIH HETaTUBHO CKAa3bIBAETCS HA KOTHUTUBHBIX CIIOCOOHO-
cTsx 4enoBeka. KHura BhICTymaeT Kak KIIFOYEBOH 3JIEMEHT, CBSI3BIBAIOIINN MMOKOJCHHUSA M COXPAHSIOMUI KyJIbTYpHBIE
LIEHHOCTH, YTO JeJlaeT e€ He3aMeHNMbIM HHCTPYMEHTOM B HPaBCTBEHHOM BOCIIUTAHHH MOKOJIEHUS U COXPAaHCHHUH LIECH-
HOCTHBIX OpHUEHTUPOB muBmiIn3anud. Ocoboe BHUMaHUE yaessieTcss poManaMm Past bpanbepu «451° mo ®@apenreity» u
YMbepto Oko «MMst po3sl». Oba nmponsBeneHHs MOAYEPKUBAIOT BXKHOCTh KHUTH HE TOJBKO Kak 00beKTa, HO M Kak
cyOBbeKTa KyJIbTYpHOTO HacjeIus, HCIOJHAIOMEr0o (QyHKIUIO XpaHWININA YeJI0BeYecKoro omnbita. B «451° no ®dapen-
relTy» KHUra BOCIIPHHUMAETCS KaK CPEJICTBO CONPOTHUBIEHUSI, CIIOCOOHOE BOCCTAaHOBHUTH yTpaueHHOE U chopMHUpOBaThH
KPUTHYECKOE MBIIUIEHHE, TOra KaK B «/IMsl pO3bI» aKkIEHT JIeaeTcsl Ha 3HAHUM KaK MCTOYHHKE BIACTH M STHYECKOTO
BBIOOpa. ABTOPEI 00OMX POMAaHOB aHAIM3UPYIOT TUXOTOMHIO MEXy pa3BUTHEM IMBIIN3ALMU U € Nerpajanuei, pu-
Cysl KapTHHY 00IllecTBa, KOTOpOe JM00 0OBEIMHSCT JII0JeH Yepe3 KHUTH, JTU00 BEJET K MX Pa3JelIeHUI0 U YHHUYTOXe-
Huto. Mcrions30BaHme OTHS, KaK CHMBOJIA OYHIICHHS, HAXOAUT CBOE OTPakKeHNE B 000X MPOM3BENEHUSX, UTO IOAYEP-
KHMBaeT OMACHOCTH MAHMITYJISINH 3HAHMWSMHU U CIOXKHBIE OTHOIICHUS MEXIY KyJIbTYpOH M BiacThio. MTorom crateu
ABJISIETCS TIPHU3BIB K HEOOXOIMMOCTH BOCITUTHIBATh MHTEPEC K JINTEPAType M YTEHHIO KaK K BaXXHBIM acleKkTaM (HopMu-
pOBaHUS KYJIBTYPHOH MACHTHYHOCTH M COXPAHEHHUS Pa3sHOOOpPa3Hs 4YeNOBEYECKOro OmbITa. OCHOBHAS MBICIb PaOOTHI
3aKJII0YAETCs B TOM, YTO BO3BpAIICHNE K KHUTE KaK K NCTOYHWKY 3HAHUI U EHHOCTEH SIBIAETCS KIFOUYEBHIM IIaroM B
obecrieueHny Oy IyIIeTro HUBHIN3ALMH, CIOCOOHOTO a/IallTUPOBATHCS K MEHSIOIUMCS YCIIOBHSM.

KuroueBble cnoBa: kHHUra, KyJIbTypHas HICHTUYHOCTb, HDABCTBEHHOE BOCIIUTaHME, COXPAHEHHE LIMBUIN3ALIUY,
pomas Past Bpanbepu «451° no dapenreiity», poman Ymoepro DKo «MMst po3bl», KOMIIApaTUBUCTHKA.

T.G. Strukova, A.M. Fomina

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE IMAGE OF BOOK AS A CIVILIZING SYMBOL
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IN THE NOVELS BY F. R. BRADBURY "FAHRENHEIT 451"
AND U. ECO "ILL NOME DELLA ROSA”

The article analyzes the decline of the book’s status in a modern society dominated by visual content and its im-
pact on cultural identity. The authors examine the dangers associated with the loss of deep information perception skills
and individual experience as a result of the dominance of surface content, which negatively affects the cognitive abili-
ties of society. The book acts as a key element connecting generations and preserving cultural values, which makes it an
indispensable tool in moral education and the preservation of civilization. Special attention is paid to Ray Bradbury's
novels "Fahrenheit 451" and Umberto Eco's "The Name of Rose". Both works emphasize the importance of the book
not only as an object, but also as a subject of cultural heritage, acting as a repository of human experience. In Fahrenheit
451, the book is perceived as a means of resistance that can restore what has been lost and form critical thinking,
whereas in “The Name of Rose», the emphasis is on knowledge as a source of power and ethical choice.

The authors of both novels analyze the dichotomy between the development of civilization and its degradation,
painting a picture of society that either unites people through books or leads to their separation and destruction. The use
of fire as a symbol of purification is reflected in both works, which highlights the dangers of manipulating knowledge
and the complex relationship between culture and power. The result of the article is a call for the need to foster interest
in literature and reading as important aspects of the formation of cultural identity and the preservation of the diversity of
human experience. The main idea of the work is that returning to the book as a source of knowledge and values is a key
step in ensuring a future civilization capable of adapting to changing conditions.

Keywords: book, cultural identity, moral education, preservation of civilization, Ray Bradbury's novel "Fahren-
heit 451", Umberto Eco's novel "The Name of the Rose", comparative studies.
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O.B. Cynemuna, M.B. Caparosa

PENPE3EHTALIAS AHTH®AIIACTCKOM MTPOBJIEMATHKHN B COBPEMEHHOI
MEJIUAUHYCTPUU

CraTbs IOCBSIIEHA aHATN3Y PENpe3eHTAlNN aHTH(aM3Ma B COBPEMEHHBIX Melna, KOTOPhIH pacCMaTpHUBAeTCA
KaK CIIOKHBIH HICOIOTHYECKUIl M KyIbTYpHBIH (GeHomeH. VccienoBanue onmpaeTcs Ha METOHOIOTHYECKYIO TpHaLy,
BKJTFOYAIONIYIO KOHIICTIIIUU COMPOTUBJICHHS, TAaMSITH W dTUYECKOTO OCHOBaHHWsS aHTH(AIMUCTCKOW O00phOBI. B (okyce
BHUMAaHHA HaXOIATCS KnHemarorpad, nndpoBbie TIATGOPMBI U COIMAIBHBIC CETH KaK KIIOYEBBIC TPOCTPAHCTBA KOH-
CTPYHMPOBaHUS M TPAHCILIIIMN aHTH(DAIIMCTCKOTO AUCKypca. B pabore yTBepKmaeTcs, 4TO COBPEMEHHbBIE MEIHa BEITIOJ-
HSIOT TIPOCBETUTEIIHCKYIO0, MEMOPHAIBHYIO M HACOIOTHIECKYI0 (DYHKIINH, MCIONB3YS MIUPOKUHA CIEKTP CTpaTeTruii —
OT JOKYMECHTAJIbHOI PEKOHCTPYKIMHU /0 MPOHWYECKOW AEKOHCTPYKLIMHM W MeMeTH3aluu. Ha npumepe KOHKpETHBIX
($UIBLMOB, cepHaloB M U(POBBIX MIATGOPM AEMOHCTPUPYETCS, KaK MEJHANPOIYKTHl IPOOJIEMaTH3UPYIOT NCTOPHYE-
CKO€ IPOLIIOE M aKTyaJH3UPYIOT aHTH(AIINCTCKIE NEHHOCTH. [lapaniiensHo BEISBISIFOTCS MTOTEHIMANIBHBIE OTTACHOCTH,
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B YaCTHOCTH, TPUBHAIM3AIMS HAIM3Ma YEpPE3 €ro SCTETH3AIMIO W HCIONb30BAHNE B UTPOBOH KynbType. Jlemaercst BbI-
BOJl 00 aMOMBAJICHTHON POJIM MeAnacpesl, KOTOpast, C OJHOM CTOPOHBI, SIBISIETCS] MOIIHBIM HHCTPYMEHTOM (hopMupO-
BaHMS MCTOPUIECKON MaMSITH M KPUTHUECKOTO OCMBICICHHUS MPOIUIOTO, a C APYTOM — MOXKET CIIOCOOCTBOBATh YIPO-
IMEHHOMY M ONOCPEAOBAHHOMY BOCTIPHATHIO TPAaTrMIECKNUX HCTOPHIECKUX COOBITHI.

KaioueBble ciioBa: anTH(aIN3M, HCTOpUYECKAs MAaMTh, MEJHAAUCKypC, KnHeMaTorpad, mudpossle miatdop-
MBI, pelpe3eHTalus.

O.V. Sulemina, M.V. Saratova

REPRESENTATION OF ANTIFASCIST PROBLEMS IN MODERN MEDIA

The article is devoted to the analysis of the representation of anti-fascism in modern media, which is considered
as a complex ideological and cultural phenomenon. The study relies on a methodological triad comprising the concepts
of resistance, memory, and the ethical foundation of the anti-fascist struggle. The focus is on cinematography, digital
platforms, and social networks as key spaces for the construction and transmission of anti-fascist discourse. The paper
argues that contemporary media perform educational, memorial, and ideological functions, employing a wide range of
strategies — from documentary reconstruction to ironic deconstruction and memeticization. Using specific films, series,
and digital platforms as examples, it demonstrates how media products problematize the historical past and actualize

anti-fascist values. Concurrently, potential risks are identified, particularly the trivialization of Nazism through its
aestheticization and use in gaming culture. The conclusion highlights the ambivalent role of the media environment: on
the one hand, it is a powerful tool for shaping historical memory and critical reflection on the past, while on the other
hand, it can contribute to a simplified and mediated perception of tragic historical events.

Keywords: antifascism, historical memory, media discourse, cinematography, digital platforms, representation.
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H.b. byrakosa, T.JI. PeBsikuna

TOINOHUMHUKOH POMAHA A. INTATOHOBA «CYHACTJIUBASI MOCKBA»

Lenbto aHHOTHPYEMOW pabOTHI SBISETCS HCCICJOBAaHUE TOMIOHMMHUKOHA pomaHa A. [lmatoHoBa «CyacTimBas
MockBa», B KOTOPOM aBTOp TOJHUMAET BakHbIe (QUIOCOPCKUE BOMPOCH O MPHUPOJIE YEIOBEKA, O CMBICIC XU3HU U
cynb0e, ucclieayeT pa3InIHbIe aCTIeKThI YEJIOBEUECKOTO OBITHS, BKIIFOUAs B3AMMOOTHOIICHHS TyIIH U TeJla. TOMOHUMBI
SIBJISIFOTCS] OJTHUM M3 BaYKHEUIIUX 3JIEMEHTOB MOJIEIM OHOMAacTHYeCcKoro TBopuecTBa A. [lnaroHoBa, Kiro4eBOi cocTaB-
JIAIOMIEH XYZ0KECTBEHHOTO TEKCTa, OTPAXKAIOMICH KYJIbTYPHBII KOHTEKCT 3M0XH M MUPOBO33peHHE aBTOpa. B pomane
MMCaTENb UCTIONB3YET TOMTIOHUMBI, 0003HAYEHHBIE HAMU KaK BBIMBIIICHHBIC W PeabHbIe, YTOOBI CO3/1aTh YHUKAIBHBIN
00pa3 ropoja, KOTOPBIA OJHOBPEMEHHO SIBIISIETCS PEaTbHBIM M CHMBOJIMIECKUM MPOCTPAHCTBOM. PealbHBIMH MBI CUH-
TaeM TOIIOHUMBI, CYIIECTBYIOLIME HA KapTe. K BBIMBIIUIEHHBIM OTHOCUM TaKH€ TOMIOHUMBI, KOTOPBIE CO3/1aeT caM MHU-
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carenb. VccnenoBaHue IMOKa3bIBAET, KaK 4€pe3 TOMOHUMBI aBTOP MEPENacT CBOE BUACHHE MUpPa M O0IIeCTBa, OAIEp-
KHBasi TParu3M M NPOTHBOPEYNBOCTD YEIOBEUECKOH CyAbOBI. TOMOHMMEI IOMOTAIOT CO3/aTh MHOTOTPAaHHYIO KapTHHY
MHpa, B KOTOPOH MEPEIUICTAIOTCS PEAIbHBIE U BBIMBIIIIICHHBIE JJIEMEHTHI, MOAYEPKUBAsI CIIOKHOCTh M MHOTOCIIOHHOCTB
BOCIIPUATHS I€HCTBUTENBHOCTH. TOMOHUMBI, OTHECEHHBIE HAMU K PEAJBHBIM, CO3JAIOT OIIYIIECHHE Y3HaBAEMOCTH H
AYTEeHTHYHOCTH, TI03BOJISISI YUTATEIIO IIIy0Ke MOrpy3uThes B aTMocepy pomaHa. OHAKO CTOMT OTMETUTD, YTO MHCa-
TeNb MacTEPCKU COYETaeT MX C MCIOJIb30BaHHUE BBIMBIIIJICHHBIX TOMOHUMOB, CO3/1aBasi YHUKAJIbHBIN XY0XKECTBEHHBIIN
MHUP, I/l TPAHUIBI MKy PEAIbHOCTBIO U BOOOPa)KEHHEM CTHPAIOTCSI.
KaioueBbie ciioBa: A. [11aTOHOB, TOTIOHUM, peaTHOHUM, MUPOTOIIOHNM, MOCKBa.

N.B. Bugakova, T.L Revyakina

TOPONYMICON OF A. PLATONOV’S NOVEL "HAPPY MOSCOW"

The aim of the annotated work is to study the toponymy of Andrei Platonov's novel "Happy Moscow", in which
the author raises important philosophical questions about human nature, the meaning of life and destiny, explores vari-
ous aspects of human existence, including the relationship between soul and body. Toponyms are one of the most im-
portant elements of the model of onomastic creativity of A. Platonov, a key component of the artistic text, reflecting the
cultural context of the era and the author's worldview. In the novel, the writer uses toponyms, designated by us as fic-
tional and real, to create a unique image of the city, which is simultaneously a real and symbolic space. We consider
toponyms that exist on the map to be real. Fictional toponyms are those that the writer himself creates. The study shows
how the author conveys his vision of the world and society through toponyms, emphasizing the tragedy and incon-
sistency of human destiny. Toponyms help create a multifaceted picture of the world in which real and fictional ele-
ments are intertwined, emphasizing the complexity and multi-layered perception of reality. The toponyms that we have
classified as real create a sense of recognition and authenticity, allowing the reader to immerse themselves more deeply
in the atmosphere of the novel. However, it is worth noting that the writer masterfully combines them with the use of
fictional toponyms, creating a unique artistic world where the boundaries between reality and imagination are erased.

Keywords: A. Platonov, toponym, realonym, mythoponym, Moscow.
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B.®. MakapoBa

JUTEPATYPHASI UTPA B COBPEMEHHOM TATAPCKOM JPAMATYPI' UM

B craTbe paccmaTpuBaeTcsl NpOSIBICHUE TUTEPATYPHON UTPBI B TOITUKE M CTUIINCTUKE COBPEMEHHBIX TaTapCKUX
JpaMaTyproB, aBTOP J€JNaeT MOMNbITKY BBISBIECHUS 3JIEMEHTOB JITUTEPATypPHOU UTPBI HA COAEPKATEIbHOM yYpOBHE U Ha
ypoBHE (OPMBI B MPOMU3BEICHUSIX TaTapcKux apamatypros . 3aiinuera («Kenrocs.taty, «Maaunay), 3. Xakuma («y-
no-tabnerka»), T. MunnyinuHa («HaBaxnenue»), M. I'misizoBa («Bypiak»). MccnenytoTcs OCHOBHBIC MPUHLIUIIBI M-
POBOI MOATUKU MHUCATENEH, JUATIOT C YUTATENIEM Ha SCTETUYECKOM U UHTEIEKTYalnbHOM YpOBHAX. Onpesnensercs, 4To
B TpyJax IO TaTapcKoil ApaMaTypruy UCIONb30BAaHUE UTPHI B MPOU3BEICHUSIX PACCMAaTPUBAETCA B KAUeCTBE CTPYKTY-
po0oOpa3yIoIIero NpremMa, IpreMa rPOTECKHOTO N300pakeHNs XKU3HH, TeaTpallu3alnu 1 adbcypra u ap. B coBpemeHHbIX
TaTapCKUX Ibecax HaOMI0aeTcsa MHTEPTEKCTyalbHas U A3bIKOBAst UTPA, UCIOIb30BaHNE MAaCKHU. B cTaThe nrpa monnma-
eTcsl KaK sBJICHUE, TECHO CBA3aHHOE C KaTeropmer kommueckoro. Vcmoms3zoBaHne (OpM KOMHUYECKOTO, KaK CPEIICTB
PACKPBITUS XapaKTepa repost, Kak MPUEM I TPOTECKHOTO H300paKeHHUS JKU3HH, KaK CIIOCO0 MOCTHKEHUS MIEPCOHAKEM
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OKPYXKAaIOIIEro MHpPA, IBOMHIUYECTBO MEPCOHAXKEH, UTPa C AITIO3UAMHU U HHTEPTEKCTOM, TAPOANIHOCTb, S3BIKOBAst HTPa
OTIPENETISIIOT UTPOBOE HANpAaBICHHE TBOPUYECTBA COBPEMEHHBIX TAaTAPCKHX JpaMaTyproB. Hepeako wmrpa cTaHOBHTCA
OJHUM M3 TJIABHBIX CIOXETOOOPA3YIOIINX, 3CTETHUECKUX MM CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB MPOM3BEACHHS, Yepe3 KOTO-
PBIX IPOUCXOJUT NOHUMAaHME WICH APaMaTypruiecKoro IMpom3BeneHus. Mrpa Mcroiab3yeTcss Kak MEXaHH3M BOBIIEUE-
HUSI B UTPOBBIE OTHOMIEHHS unTatessi. OcMbIciIeHne (peHOMEHa JIMTEpaTypPHOH MIPBl B XYJ0)KECTBEHHOH CHCTeMe CO-
BPEMEHHON TaTapCcKOM IpaMaTypruu Mo3BoJsAeT ONPEAEIUTh HOBbIE HAIIPABJICHUS B Pa3BUTUH TaTaPCKOH JIUTEpaTyphl B
LIEJIOM U OCO3HATh BKJIAJ TATAPCKUX JpaMaTyproB B IUTepaTypHsbIi onbiT XXI B.

KiroueBble cjioBa: COBpeMEHHas TaTapckas ApamaTyprus, JUTepaTypHas Urpa, s3bIKOBas UTpa, MOTUB UTPBHI,
HHTEpTEeKCTyalbHas UTpa, Macka.

V.F. Makarova

LITERARY PLAY IN MODERN TATAR DRAMA

The article examines the manifestation of literary play in the poetics and stylistics of modern Tatar playwrights,
the author makes an attempt to identify elements of literary play at the substantive level and at the level of form in the
works of I. Zainiev, Z. Hakim, T. Minnullin, M. Gilyazov. The basic principles of the writers' game poetics, dialogue
with the reader on aesthetic and intellectual levels are investigated. It is determined that in the works on Tatar drama,
the use of the game in the works is considered as a structure-forming device, a method of grotesque depiction of life,
theatricalization and absurdity, etc. In modern plays, there is intertextual and linguistic play, the use of masks, the in-
volvement of the reader-viewer in the author's game, etc. In the article, the game is understood as a phenomenon closely
related to the comic category. Understanding the phenomenon of literary play in the artistic system of modern Tatar
drama makes it possible to identify new directions in the development of Tatar literature as a whole and to realize the
contribution of Tatar playwrights to the literary experience of the 21st century.

Keywords: modern Tatar drama, literary game, language game, motif of the game, intertextual game, mask,
game with the reader.
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C.A. Cxypununa

JUYHBIE UMEHA ®E/JOP W ITABEJI B AHTPOIIOHUMHOM MOJIEJIM POMAHA
«BPATBA KAPAMA3OBbBI» ®.M. JOCTOEBCKOTI'O

B cratbe paccmaTpuBatoTcs TudHbIE UMEH PE0op U [lasen Kak CEMaHTHYECKH MapKUPOBaHHbIE B poMaHe «bpa-
Ths1 Kapamazoss» ®@.M. JlocToeBckoro, npuaaBasiiero ocodoe 3HauCHHWE TPaJUIMAM HUMSHApEUCHHUs], CYIECTBOBAB-
IIINM B PYCCKO# KyJIbTYype (Ha3blBaHHE peOCHKA B COOTBETCTBHE CO CBATI[AMH, COXpaHEHHE OYEPETHOCTH HaCJIe[OBaHHS
HUMEHH OT Je/ia 110 MaTEPHUHCKOW 1 MO OTLIOBCKOW JIMHUH, Ha3bIBaHHUE B YECTh OTHA U T.1.). OTMeUaeTcs, 4yTo mucarens
HEOJHOKPATHO 3KCIIEPUMEHTHPYET C COOCTBEHHBIM HMEHEM — HE TOJILKO B IIOCIIETHEM CBOEM IIPOU3BENICHHUH, HO TaKXe
u B pomane «beckl», BBens B moBecTBoBaHue 00pa3 Oerioro pazdoiinnka denpkn KaropskHoro (Penopa denopuua),
craBuiero youiineit Mapou JleGsnknuHoit n ee Opara. B pomane «bpatbst Kapamazossr» ®.M. [locroeBckuil nenaer
OHOMAaCTHYECKYI0 POKHPOBKY HMEHH-OTYECTBA OTIA U eTo BHeOpadHoro chiHa (Demop [TaBnosud — [TaBen demopoBud)
n 1aéT reposm Koppenupymomue dpamunmu. Beé 3To npoucxoaut Ha GoHe 0TCYTCTBUS NpH3HAHMS CMEpsKOBA CBIHOM
u Oparom. Tak, macaTelb ¢ MOMOIIBI0 aHTPOTIOHUMOB — UIMEHH Jiefia 110 oty /lasen, otdectBa Pédoposuy u pamummmy,

24


mailto:saskuridina@ya.ru
mailto:saskuridina@ya.ru

Actual issues of modern philology and journalism Ne 3 (58) 2025

CHHOHUMHYHOH (paMIJINH MPEIIoIaraéMoro OTIa, HOMHHAJIRHO BKI0YaeT CMepIsKoBa B CHCTEMY POJICTBEHHBIX OT-
HOIIICHHUH, B KOTOPBIX (DaKTUIECKH €My OTKa3aHO.

KiroueBble ciioBa: anTpornonnM, oHomactuka, @.M. locroeBckuii, «bpatest KapamazoBsr», Cmeprsikos, De-
nop ITaBnoBuu Kapamasos.

S.A. Skuridina

THE PERSONAL NAMES OF FEDOR AND PAVEL IN THE ANTHROPONYMIC
MODEL OF THE NOVEL "THE KARAMAZOV BROTHERS" BY F.M. DOSTOYEVSKY

The article examines the personal names Fedor and Pavel as semantically marked in the novel "The Brothers
Karamazov" by F.M. Dostoevsky, who attached special importance to the naming traditions that existed in Russian cul-
ture (naming a child in accordance with the saints, preserving the order of inheritance of the name from the maternal
and paternal grandfather, naming after the father, etc.). It is noted that the writer has repeatedly experimented with his
own name — not only in his last work, but also in the novel "Demons”, introducing into the narrative the image of the
fugitive robber Fedka Convict (Fyodor Fedorich), who became the murderer of Marya Lebyadkina and her brother. In
the novel "The Brothers Karamazov," F.M. Dostoevsky makes an onomastic castling of the patronymic of the father
and his illegitimate son (Fyodor Pavlovich — Pavel Fedorovich) and gives the characters correlating surnames. All this
is happening against the background of Smerdyakov's lack of recognition by his son and brother. So, the writer, using
anthroponyms — the name of his paternal grandfather Pavel, the patronymic Fedorovich and the surname synonymous
with the surname of the alleged father, nominally includes Smerdyakov in the system of kinship relations, which are
actually denied to him.

Keywords: anthroponym, onomastics, F.M. Dostoevsky, "The Brothers Karamazov", Smerdyakov, Fyodor
Pavlovich Karamazov.
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N.M. Haymues

«IMYEJJAHBIV» TEKCT B TBOPYECTBE E. BJIAJKEEBCKOI'O

HccrienoBanne «IT4eIMHOTO» TEKCTa B PYCCKOM JUTEpaType MPEACTaBISICT COO0N aKTyalbHYI0 U MaJIOM3y4CH-
HYIO IpobIieMy, TpeOyomyro Iy0OKOTro aHaju3a B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX JIUTEPaTypHBIX mporeccoB. B cratee 1.1
Haymuesa paccmatpuBaercst ctuxotBopenue «Oce» E. brnaxeeBckoro, mosra BTOpoil mosoBuHbBl XX BeKa, 4b€ TBOP-
YECTBO AEMOHCTPUPYET OPUTHHAIBHBIA MOIX0J K OCMBICICHHUIO TPAAULIMOHHBIX MOTUBOB. ABTOP MPOBOAUT KOMIIapa-
THUBHO-COITIOCTABUTEIILHBIN aHAIN3, BBISIBISS OCOOCHHOCTH XYIOKECTBEHHOW PEMUHHCLEHIINU «ITYCITHHBIX» 00pa30oB B
no33un E. braxkeeBckoro m mx cBsA3b ¢ modtudeckoi Tpamumnueirn O. Manpaensimrama. OCHOBHOE BHUMaHHUE YAEIECHO
00pasy ochl, KOTOPBIA, B OTIWYHE OT IMUYENbl, CTAHOBUTCS IICHTPAIBHBIM CUMBOJIOM B CTUXOTBOPEHUH, OPTAHU3YS €TO
CMBICIIOBYIO CTPYKTYpY. ABTOp momu€pkuBaet, uro E. brnaxeeBckuii, cinemys 3a O. MaHneapImraMoM, UCIIOIb3YeT Ou-
HapHYIO OMMO3UIIMIO «ITYEIIBI — OChI», II€ OChl ACCOLMUPYIOTCS C MOTUBAMH XUILTHUYECTBA, a MYEIBI — C TBOPUECTBOM U
JKEPTBEHHOH JTIO0OBBIO. B cTaThe NETaNbHO aHATU3NPYIOTCS KIIIOUEBbIEe 00pa3bl: po3a, COJHIIE, MEIOBBINA JBIM, — U UX
TpaHchopMaIus B KOHTEKCTE CTUXOTBOpeHWs. Hampumep, posa, TpaauIMOHHO CHMBOJHU3WpPYIOMAs JI0OOBB, 3/1€Ch
CHIDKaeTcs 0 o0pa3a MuMonErHoro ymiedeHus. Ocoboe MECTO 3aHMMAeT UCCIICAOBAHUE MOJUTHICCKOTO MOATEKCTA.
N.N. Haymner otMeuaert, uto ockl y E. BriaxkeeBckoro MOryT ObITh MHTEPIPETUPOBAHBI KaK MOATHI-3MUTPAHTEI, BBIHY-
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XKJICHHBIC TOKUHYTh POJHMHY, B TO BpeMs KaK ITYEIBI OCTAOTCSI CHMBOJIOM BEPHOCTH TPaAMIMAM. AHanMu3 reorpadude-
ckux ¥ aBuanuoHHBIX Metadop (Kemb, KpbiM, 3enéHble OrHHM caMOJIETOB) MO3BOJISICT PACKPHITH HOBBIE CMBICIIOBBIC
IUTIACTHI, CBA3aHHBIE C MOTHBOM ITOMCKA OMOPHI B MEHAOMmEMCcst Mupe. Kpome Toro, aBTOp mMog4€pKUBacT HOBATOPCTBO
MI03Ta B PACIIMPEHUN CEMAaHTHIECKOTO OIS «ITYETMHOT0)» TEKCTa, YTO JENAET €T0 TBOPUYECTBO 3HAUMMBIM TSI COBpE-
MEHHOT0 JIUTepPaTypOBEICHHS.

KaioueBblie ciioBa: braxxeeBckuii, Manensiitam, ocsl, M4ENbl, po3a, 03T, MOTHB, 00pas.

I.1. Naumtsev

THE "BEE" TEXT IN THE WORK OF E. BLAZHEEVSKY

The study of the "bee" text in Russian literature is an urgent and little-studied problem that requires in-depth
analysis in the context of modern literary processes. The article by I.I. Naumtsev examines the poem "Wasps" by E.
Blazheevsky, a poet of the second half of the 20th century, whose work demonstrates an original approach to under-
standing traditional motifs. The author conducts a comparative analysis, revealing the features of the artistic reminis-
cence of "bee™ images in the poetry of E. Blazheevsky and their connection with the poetic tradition of O. Mandelstam.
The main attention is paid to the image of the wasp, which, unlike the bee, becomes the central symbol in the poem,
organizing its semantic structure. I.I. Naumtsev emphasizes that E. Blazheevsky, following O. Mandelstam, uses the
binary opposition "bees — wasps”, where wasps are associated with motives of predation, and bees — with creativity and
sacrificial love. The article analyzes in detail the key images: rose, sun, honey smoke, and their transformation in the
context of the poem. For example, a rose, traditionally symbolizing love, is reduced here to an image of a fleeting infat-
uation. A special place is occupied by the study of political overtones. I.I. Naumtsev notes that wasps by
E. Blazheevsky can be interpreted as emigrant poets forced to leave their homeland, while bees remain a symbol of loy-
alty to traditions. The analysis of geographical and aviation metaphors (Kem, Crimea, the green lights of airplanes) al-
lows us to reveal new semantic layers associated with the motive of finding support in a changing world. In addition,
the author emphasizes the poet's innovation in expanding the semantic field of the "bee™ text, which makes his work
significant for modern literary criticism.

Keywords: Blazheevsky, Mandelstam, wasps, bees, rose, poet, motif, image.
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M.B. HoBukosa

MY3bIKAJIBHBIE MOTHUBBI B 1023UU C. ECEHUHA

B craree paccmarpuBaroTcsi My3blKanbHble MOTHBBI B TBopuecTBe C.A.EceHHHa, pacKpbIBalOTCs TIyOWHHBIE
CBSI3U JIMPUKH 1103Ta C MY3bIKaJIbHOW cOCTaBIstomel. [IpuBoAsSTCS MCcienoBaHus YUSHBIX, YK€ 00palaBIuxcs K JaH-
HOHU ocobenHoctu noa3un C.A.EcennHa, paccmatpuBaercst Onorpaduueckuii KOHTEKCT (BOCIIOMUHAHUSI COBPEMEHHH-
KOB, aBToOHOrpadus 1mosrta), 6Jarogapst 4eMy BBIBISAETCS 3HAYMMOCTbH JUIs TBopueckoil nadoparopun C.A.EceHuna
MY3BIKQJIbHBIX MOTHBOB, KOTOPBIEC MIPEJICTABIICHBI B BU/IE IIECEHHOTO Havalla U MYy3bIKaJbHOCTH CaMOH HPHPOIBI (BETPa,
noeii, nepesbeB). Takke My3bIKaIbHOCTh BBOAUTCS C.A.ECCHHHBIM 3a CYET OTCHUIOK K MY3BIKAJIbHBIM HHCTPYMEHTaM
(B cTaThe paccMaTPUBAIOTCS TOJNBKO CaMble 3HAYMMBIC U3 HHX: THTapa, TapMOILKa U ApYyrue). BeisBIeHHbBIC MYy3bIKaIb-
HbIE MOTHBBI — 3TO OCOOBIE CMBICIOBBIC JOMHUHAHTBI, KOTOPBIE HE MPOCTO BIHSAIOT HA MHTOHALMOHHO-PUTMHUYECKYIO
CTPYKTYPY CTHXOTBOPEHHS, HO M PACKPBIBAIOT JOMOJIHUTEIbHbIC KOHHOTATUBHBIC 3HAYCHUA. [10JTydeHHBIE pe3yIbTaThl
MO3BOJIAIOT MOHSTH, 4TO B Jupuke C.A.EceHrHa 3a My3bIKaJbHBIM MOTHBOM IPOCJIEKUBAIOTCS PsAABI 00pa3oB Jepe-
BEHCKOTO ObITa, IPUPOJIHBIX OOBEKTOB, CBSI3aHHBIE CO CTPEMIIEHHEM IIOCTUTHYTh JIPEBHEE, IIPOYHO CBA3AHHOE C IPUPO-
JIO¥ yCTPOMCTBO JKU3HU MPENIKOB, BO3MOYKHOCTh BEPHYTCSI K KOPHSIM.

KaioueBble ci10Ba: My3bIKalbHbIE MOTUBBI, IECEHHOCTh, FAPMOILIKA, CKpUIKa, TuTapa, C. A. EceHun.

M.V. Novikova

MUSICAL MOTIFS IN S. YESENIN'S POETRY

The article examines the musical motifs in the work of S.Yesenin, reveals the deep connections of the poet's lyr-
ics with the musical component. The research of scientists who have already investigated this issue in various aspects is
presented, the biographical context, the memoirs of contemporaries, the autobiography of the poet are further consid-
ered, the collected data also indicate the importance of the musical principle for S.Yesenin. The musical motifs in the
poet's lyrics are presented in the form of a song beginning, the musicality of nature itself: wind, fields, trees. Musicality
is also introduced through references to musical instruments, and the article focuses on the most significant ones: the
guitar, the accordion, and others. The identified musical motifs are special semantic dominants that not only influence
the intonation and rhythmical structure of the poem, but also reveal additional connotative meanings. The study used a
comparative method and conducted a cultural, historical, and structural analysis. The results show that in S.A. Yesenin's
poetry, the musical motif is accompanied by a series of images of rural life and natural objects, reflecting the desire to
understand the ancient way of life of his ancestors and the possibility of returning to their roots. These images are a re-
flection of the folk culture of Russia.

Keywords: musical motifs, songfulness, accordion, violin, guitar, S. Yesenin.
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0O.B. Cynemuna, 1O.C. Tlonosa

CTPAX B «CBATOYHbBIX» PACCKA3AX A.Il. YEXOBA
(HA ITPUMEPE PACCKA30B «COH» U «CTPAIIHAS HOYb»)

B mpencTaBieHHON CTaThe MPEANPUHUMAETCS TOMBITKA MPOYEPTHTh HEKOTOPHIE 3HAYMMBIE OCOOCHHOCTH KaTe-
TOPUU «CTPALTHOTO» B «CBATOYHBIX» pacckazax A.Il. UexoBa. Mbl aHamu3upyeM JBa pacckasza, UMEIONIUX COOTBETCT-
BYIOITUI TIOJ[3ar0JIOBOK U CBSI3aHHBIX C POXKIECTBEHCKOM TemaTukoii: «CtpamiHas HOUb» U «Con». B mepBoM pacckase
CTpax OKa3bIBaeTCs OCCIIOYBEHHBIM, HO CIYXXKHT AMHAMHYCCKUM SJIEMEHTOM CIOXKETa, 3aCTABISIONIMM TepOsl pa3MBIII-
JISTh M ABUTATHCSA. ABTOP CO3/aeT CBOETO poja JACTEKTUBHYIO HCTOPHIO, B KOTOPOH MOWCK PEIICHUsS MpPEAIoaraeT 13-
OaBneHHe OT cTpaxa. [IpudeM Ha MPOTSHKEHUH paccka3a MOXKHO 3aMETHUTh JIETAlH, IO3BOJIIONINE MIPUOIN3UTECS K pa3-
Bsi3Ke. BTopoil paccka3 mpencTaBIsIeT YUTATEN0 HECKOJIBKO BapHAIlMi CTpaxa: cTpax HEW3BECTHOTO (TCHH, IOTOJA,
3BYKH H [Ip.), CTpaX OOBIICHHOCTH, CAMOW XHW3HH U CTPaX-COBECTh, TO, YTO MBI MOXKEM Ha3BaTh cTpaxoMm boxwmmm. B
pacckaze «CoH» MBI HaOIIO1aeM pa3BUTHE TUITHYHOTO «CBSITOYHOTOY» CIO’KETA, KOT[a PEabHOCTh OKa3bhIBAETCS CHOM, a
COH PEAIbHOCTBIO, YTO BBI3bIBaeT CTpax. Ho mapamienbHO, MMIUTUIUTHO Pa3BUBAETCS «POXKIAECTBEHCKHID» CHOXKET
HPaBCTBEHHOT'O BO3pOXKAcHUs. MOXHO cKa3aTh, uTo A.Il. Uex0oB HE TOJIBKO (PUIMIPAaHHO Mepeaaa TPaIUIIMOHHBIE 0CO-
OCHHOCTH JKaHpPa «CBSITOYHOTO» PaccKka3a B CBOMX IPOM3BEACHUSX, HO U mHepepaboTan uX, cozmaBas 3PQeKT HeOoKu-
JAHHOCTH OT NpouTeHus. [Ipu 3ToM HeocroprMa OCHOBOIIOJIATAOMIASI POJIb CTpaxa B 000MX paccKasax.

KuoueBbie cioBa: A.I1. UexoBs, cTpax, COH, CBATOYHBIN paccKas, pOXKIECTBEHCKHIA paccKas.

0O.V. Sulemina, Yu.S. Popova

FEAR IN A.P. CHEKHOV'S "YULYTIDE" STORIES
(ON THE EXAMPLE OF STORIES "A DREAM™ AND "A TERRIBLE NIGHT")

This article attempts to outline some significant characteristics of the category of "fear" in A.P. Chekhov's
"Yulytide" stories. We analyze two stories with corresponding subtitles and related to Christmas themes: "A Terrible
Night" and "A Dream." In the first story, fear is unfounded, but serves as a dynamic element of the plot, forcing the
protagonist to reflect and move. The author creates a kind of detective story in which the search for a solution presup-
poses liberation from fear. Moreover, throughout the story, we can notice details that allow us to get closer to the de-
nouement. The second story presents the reader with several variations of fear: fear of the unknown (shadows, weather,
sounds, etc.), fear of the ordinary, fear of life itself, and fear-as-conscience, what we might call the fear of God. In the
story "Dream," we observe the development of a typical "Christmas" plot, where reality turns out to be a dream, and the
dream turns out to be reality, which evokes fear. But at the same time, the "Christmas" plot of moral rebirth is implicitly
developing. It can be said that A.P. Chekhov not only masterfully conveyed the traditional features of the "Christmas"
story genre in his works but also reworked them, creating a sense of surprise. At the same time, the fundamental role of
fear in both stories is undeniable.

Keywords: A.P. Chekhov, fear, dream, Yulitide story, Christmas story.
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KOI'HUTHUBHAS SIIMTETALIAA B TEKCTAX
M. IBETAEBOMU: 300MOP®HBIU KO/

B cratbe paccmarpuBaeTcsl KOTHUTUBHBIN XapakTep snuTeTauuu B Tekctax M. llBeTaeBoil Ha MaTepuase 300-
Mop¢HOTO MeTadopoobOpa3oBaHus. Llenpio HccieqOBaHNS SBISICTCS BBIIBICHHE OCHOBHBIX HAINpaBIICHUH 300MOpQHOMH
snmTeTanud B Tekctax M. IIBetaeBoii. [Ipu BeIOTHEHHN PabOTHI HCIIONB30BANICS KOTHUTHBHO-CEMaHTHUCCKUI aHaII3
SMUTETHBIX SA3BIKOBBIX €IUHUL. METONO0J0TMYECKYI0 OCHOBY HCCIEIOBaHHUS COCTABHJIN KOTHUTHUBHO-CEMAaHTUYECKUH,
KOMIIOHCHTHBIN, JICKCHKOTPa)UUeCKUi, JTEKCUKO-CEMaHTHUCCKUI, a TaKKe CTaTUCTUYCCKHHA METOmbl. 300MOpGhHbBIE
SMUTETHBIE KOMIUIEKCHI, 3apUKCHUpoBaHHbIE B TekcTax M. L[BeTaeBoii, 0TpakalOT WHANBUAYAILHOE BOCIPUSATHE MPHU-
POJHOTO MHUpa B €T0 TECHOM B3aMMOCBSI3U C MUPOM YeJIOBEKA, YTO OTPAXKAETCA B AKTUBHON aHTPOTIOMOp(HOH smuTeTa-
1MW JKUBOTHBIX. OMUCHIBAIOTCS OCHOBHBIE THIBI OOBEKTOB SIUTETAIIMM B paMKaX paccMaTpUBaeMOro 300MOPGHOTO
00pa3HOro MOICIMPOBAHUS B aclieKTe OJIeHAMPOBaHUsS mpu3HakoB. OOpaiaeTcss BHUMaHUEe Ha 0a30BbIe 300MOpGhHBIE
00pa3bl, BBICTYNAOIINE HCTOYHINKAMHE SITUTETAINH, CPEAH KOTOPBIX TaKUe, KaK 80K, cOOaKa, KOHb, ObIK (ObIYOK), nmu-
ya (nebedsv, 201y0b, HCABOPOHOK, cO8a) M IPYTHE, a TAKXKE JICKCeMa 00IIel CeMaHTHKH 36¢pb. [[pOM3BOIHBIC 300HUMH-
YEeCKHE JMUTETHl TAaKXKEe PACCMATPUBAIOTCS C TTO3UIMH UX y4acTUS B METaQOPHUECKOM OCMBICICHHH PEanii NeHCTBH-
TENBHOCTH, JIAI U a0CTPaKTHBIX MOHATHIA. O0OCHOBaHA aKTYaJIbHOCTh MMPUMEHEHUS TEOPUH KOHIENTYaIbHONH HHTETpa-
un (OeHAWHTa) TIPU ONMHCAaHUN MEXaHM3MOB 00pa30BaHUS AMHUTETHBIX KOMIUIEKCOB B TEKCTaxX MmodTa. B pabore mpen-
MIPHUHSATA TOMBITKA MTOKA3aTh, YTO SMUTETAIHS SIBIIICTCS OJHUM M3 TJaBHBIX MEXaHHU3MOB BepOaTM3aIly CMBICTA B TEK-
crax moaTa. MccienoBanue mokaspIBaeT, 4YTo TBopuecTBO M. ILIBeTaeBoil obiamaeT oOMMPHBIM MaTepHajoM I Ha-
OJito/IeHusT HaJl KOTHUTUBHBIMU MEXaHU3MaMU SIUTETAIlMKA. B KaduecTBe BHIBOJOB OTMEYAETCS, YTO B TEOPETUIECKOM H
MPaKTUYECKOM IIIaHE MCCIIeIOBaHUE BHECET BKJIAJ B pa3pabOTKy KOTHUTHBHOHM TEOPHUM SIUTETAIIMM U KOTHUTHBHOTO
[IBeTaeBEICHUSI.

KiroueBble ciaoBa: smurerarus, uanoctTwib, Mapuna L[BeraeBa, 30oMopdHas meradopa, OJICHIUHT, IUATET-
HBIA KOMILJICKC.

S. A. Gubanov

COGNITIVE EPITHETATION
IN M. TSVETAEVA’S TEXTS: ZOOMORPHIC CODE

The article discusses the cognitive nature of epithetation in M. Tsvetaeva’s texts based on the material of zoo-
morphic metaphor formation. The aim of the scientific essay is to identify the main directions of zoomorphic
epithetation in M. Tsvetaeva’s texts. In the research, cognitive-semantic analysis of epithets was used. The methodolog-
ical basis of the research was cognitive-semantic, component, lexicographic, lexical-semantic, and statistical methods.
Zoomorphic epithet complexes recorded in M. Tsvetaeva’s texts reflect the individual perception of the natural world in
its close relationship with the human world, which is reflected in the active anthropomorphic epithetation of animals.
The main types of epithet objects within the framework of the considered zoomorphic figurative modeling in the aspect
of blending attributes are described. Attention is drawn to the basic zoomorphic images acting as sources of
epithetation, including such as wolf, dog, horse, bull , bird (swan, dove, lark, owl) and others, as well as the lexeme of
general semantics beast. Derivative zoonymic epithets are also considered from the position of their participation in the
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metaphorical comprehension of the realities of reality, persons and abstract concepts. The relevance of applying the
theory of conceptual integration (blending) in describing the mechanisms of formation of epithet complexes in the po-
et's texts is substantiated. The work attempts to show that epithetation is one of the main mechanisms for verbalizing
meaning in the poet's texts. The research shows that the M. Tsvetaeva’s creativity has extensive material for observing
the cognitive mechanisms of epithetation. The conclusion is made about that in theoretical and practical terms, the re-
search will contribute to the development of the cognitive theory of epithetation and cognitive research of M.
Tsvetaeva’s creativity.
Keywords: epithetation, idiostyle, Marina Tsvetaeva, zoomorphic metaphor, blending, epithet complex.
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OB BEKTUBAIIUS HOHATUSA «THE ESTABLISHMENT»/«MCTEBJAIIMEHT»
B AHIJIMMCKOM YMOIIMUOHAJbHON KAPTUHE MUPA

B cratbe paccmarpuBaetcs nonstue «the Establishmenty/«ucrebanmmenT» kak 0003HaueHUE CYILECTBYIONICH B
Bputanuu cTpyKTypsl BIACTH U €€ JOMUHHUPYIOIINX HHCTUTYTOB, PEIIAETCs 3a/1a4a BBIBICHUS CMBICIIOBOTO MPOCTPaH-
CTBA JJAHHOTO TOHATHS IIOCPEJCTBOM aHAIM3a (PaKTOB €T0 S3BIKOBONH OOBEKTHBAINH, ONPEACISAIOTCS KyJIbTYPHO 3HaU -
MBI€ CMBICIIBI B QHIJIMMCKOM 3MONMOHAILHOW KapTHHE, aKTyaJbHbIE Ha JJAHHOM 3Tare pa3BUTHs odOmiecTBa. M3yuenne
KyJIBTYPHOTO CBO€OOpa3us, CHenu(pUKA MHUPOBOCTIPHATHS M CHCTEMBl LICHHOCTEH ONpPENeNICHHON JMHIBOKYJIBTYPHOH
OOIIHOCTH Yepe3 MPU3MY S3bIKa HE YTPaTWIO CBOEH Ba)KHOCTH B HACTOsIIEe BpeMs. DMITMpHUECKOi 0a3oi mccienoBa-
HUS TOCITY>KIIH ITyOIUIIMCTHYECKHE TeKCTh OPUTAHCKUX aBTOPOB, PACCMATPHUBAIOIINX MPOOIEMBI COBPEMEHHOH OIH-
TUYECKOM DJIUTHI. Cpezud OCHOBHbBIX XapaKTCPUCTHUK TEKCTOBOM peaiu3ali UCCICAYEMOTO MOHATHA BBIABJICHBI CJIC-
nytomue: McTeGnmumMeHT — IpuYnHa KOPPYIIUN B COBPEMEHHOW BpHTaHUN, KOHTPOIMPYEeMO KOPIOPATUBHBIM CEK-
TOPOM —> MTOMOIIHUK B YKJIOHEHHH OT HAJOTOB KPYNHBIX KOMITAHUI —> KOHCOIUANPYET CBOU MHTEPECHI 3a CUET 00Ib-
IIMHCTBA —> 3alUIIAET KOPBICTHBIE MHTEPECH OOraTol AIUTHI —> OCNabIET CYBEPEHUTET CBOECH CTpaHbl —> camas
OoubIlast yrpo3a JeMOKpaTHH —> MOAEPKUBAET HECTIPABEUIMBOE OOIIECTBEHHOE YCTPOHCTBO M pa3pyLIUTEIILHBIA He-
onbepanbHbIA MPOEKT —> MOJPBIBAET CBOM OCHOBBI, CO3/1aB Xaoc B 0OIIECTBE —> pa3pO3HEHHAs KOMaHJa MEXIyHa-
POJHBIX M KOPBICTHBIX YNPABISIONIMX C OCJIA0JIEHHBIM YyBCTBOM OOIECTBEHHOTO CIIY>KEHUS! —> BUHOBHHUK HEPABEHCT-
Ba U HecTaOmwibHOCTH B Bpuranun. OnpeneneHbl 3MOTHBHbIE KOMIIOHEHTHI MoHsTHs «the Establishmenty, Bce ¢ Hera-
TUBHBIM IOCBUIOM: HEYECTUBBIN COI03; MOIIHAsA, HO HEMNOJOTYETHAsl CETh JIOJAEH; BOPYIOIIUE Y rOCyJapCTBa; HEKOH-
Tpospyemasl ’ax<Jla HRKUBBI; HEUECTHas! JIESTEIbHOCTh; KOBAPHOE PAa3BHUTHE; BHICOKOMEPHE M NaryOHOE BIIMSHHUE;
napa31/1T1/mec1<Hﬁ CJ'IOﬁ; HCBCXKCCTBCHHBIC, HCHAC)KHBIC, HC UMCIOT KOpHeﬁ " KOPBICTHBIC, 0OJIbIIIE HE SIBIISETCS MOCIIE-
JOBATCIbHBIM, KOJIJICKTUBHBIM HJIH KOMIICTCHTHBIM.

Kuarouessie ciaosa: nmonstie «the Establishmenty, muarBokynsTypa, SMOIHOHAIbHAS KAPTHHA MUPA, A3BIKOBAsK
00BeKTUBAIINS, HOOMA, CYOKOHIIETIT, MyOIUICTUYECKas JIUTepaTypa.

E.Yu. Butenko

OBJECTIFICATION OF THE CONCEPT OF "THE ESTABLISHMENT"
IN THE ENGLISH EMOTIONAL WORLDVIEW

The article examines the concept of “the Establishment” as a designation of the existing power structure in Brit-
ain and its dominant institutions, solves the problem of identifying the semantic space of this concept through the analy-
sis of the facts of its linguistic objectification, and determines culturally significant meanings in the English emotional
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picture that are relevant at this stage of the development of society. The study of cultural identity, the specifics of
worldview and the value system of a certain linguacultural community through the prism of language has not lost its
importance at the present time. The empirical basis of the study was the journalistic texts of British authors examining
the problems of the modern political elite. Among the main characteristics of the textual implementation of the concept
under study, the following have been identified: The establishment is the cause of corruption in modern Britain, con-

trolled by the corporate sector —> an assistant in tax evasion by large companies —> consolidates its interests at the ex-
pense of the majority —> protects the selfish interests of the rich elite —> weakens the sovereignty of its country —> the
greatest threat to democracy —> supports an unfair social structure and a destructive neoliberal project —> undermines its
foundations, creating chaos in society —> a disparate team of international and selfish managers with a weakened sense
of public service —> the cause inequality and instability in Britain. The emotive components of the concept of “the Es-
tablishment" are identified, all with a negative connotation: an unholy alliance; a powerful but unaccountable network
of people; scrounging from the state; an uncontrolled thirst for profit; dishonest activity; insidious development; arro-
gance and malign influence; a parasitic layer; ignorant, unreliable, rootless and self-serving; no longer coherent, collec-
tive or competent.

Key words: concept of “the Establishment”, linguaculture, emotional picture of the world, linguistic objectifica-
tion, noema, subconcept, journalistic literature.

31



Actual issues of modern philology and journalism Ne 3 (58) 2025

MEKKY/IBTYPHAA KOMMYHHKALIUA
INTERCULTURAL COMMUNICATION

VIIK: 81725
DOI 10.36622/2587-9510.2025.58.3.021
[O20-3anaouwiii 2ocyoapcmeennulii ynusepcumem South-West State University
Acnupanm xagpedpwl meopemuueckou The chair of theoretical and applied
U NPUKIAOHOU TUHSBUCTNUKU linguistics
Postgraduate student
TI'ypuna B. U. Gurina V. I.
Poccus, 2. Kypck, Russia, Kursk,
men. +7-952-491-71-16 tel. +7-952-491-71-16
e-mail: valeri.grn@yandex.ru e-mail: valeri.grn@yandex.ru

B.U. I'ypuna

OCOBEHHOCTU KYJIbTYPHOM AJATITAIIUA B IEPEBO/IE
(HA IPUMEPE KNUHOIIEPEBOJIA ®PAHIIN3bI «IHIPEK»
N COBETCKOI'O ®PNJIBMA «bPUJIJIMAHTOBAS PYKA»)

B coBpemeHHOM Mupe, e KyJbTypHBIH 0OMEH M riio0ain3anysi UrparoT Bce 0ojiee 3HAYMMYIO POJIb, BOIIPOCHI
KyJIbTYPHOH aJlanTtalyy B NepeBO/ie CTAHOBATCS OCOOEHHO aKkTyaibHbIMU. [IepeBoz He ToNbKO nepenaet nHdopManuo
OT OJTHOTO S3bIKa K JPYrOMY, HO M aIaliTUPYET KYJIbTypHbIE pedepeHInH, YTOObI cesaTh IPOU3Be/ICHHE JOCTYITHBIM U
MIOHATHBIM JUIS HOBOM ayauTopuu. B maHHOMN cTaThe paccMaTpHBalOTCA OCOOCHHOCTH KYyJIBTYPHOM aJanTallii B Iepe-
BOJIe Ha mpuMepe KuHonepepoaa MyibThuibma «pex», ero npogomkenust «lllpek 2» u coBerckoro ¢punbma «bpui-
JIMAHTOBAsI pyKa». ABTOp CTaTbU aHAIM3HPYET, KaK MEPEBOAYMKH CIPABISIOTCS C 3aJaded aJanTalud KyIbTYPHBIX
pedepenmmii, cnenupuIecknx s KaXI0W KyJIbTyphl, YTOOBI COXPAHUTh OPUTMHAIIBHBIA CMBICT U IOMOpP ITPOHM3BE/C-
Huit. Ocoboe BHUMaHKE yAeIsIeTcs METOJaM aJanTalnny, UCIOIb3yeMbIM B MEpEeBOIe, TAKUM KaK JIOKAIM3aIHs, afal-
TalMs KyJIbTYpHBIX pedepeHnnii, GyHKIMOHANBHBIN aHaior. KpoMe Toro, B craTbe MpOBOJAUTCS CPaBHHUTEIIBHBIM aHa-
JIM3 CIIOCOOOB MEpPeBO/a, MPUMEHIEMBIX B KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE. ABTOpP OTMEYAeT, YTO IPH KHHOIIEPEBOAE HCCe-
JyeMBIX MaTepUaJiOB HCIOIb3YIOTCS pa3sIMuHble PHUEMBI, BKIIIOYas 3aMelleHie KyIbTypHBIX peanunii Ha OoJiee MOHAT-
HBIE IS [IEJIEBOH ayIUTOPHH, CO3/IaHHE HOBBIX IOMOPHUCTHYECKUX AJIEMEHTOB, COOTBETCTBYIOIIHNX HAIMOHAIBHBIM OCO-
6enHocTsM. Ocoboe BHUMaHHE YAEISIEeTCS TOMY, KaK BOCHPHUATHE NEPEBOJa MEHSIETCA B 3aBUCHMOCTH OT BPEMEHH H
COIMAIBHOTO KOHTEKCTa. B cTaThe MPOBOIUTCS KOJIMYECTBEHHBIN aHAN3 KyJIbTYpHOH aJlanTalliy IIEpeBOJIOB paccMat-
puBaeMbIX KHHOMaTepuanoB: cpenu 100 oToOpaHHBIX KIFOUEBBIX PEIUIMK, KOTOPBIE BKIIOYAIOT B ce0s KyIbTYpHBIE OT-
CBIJIKM, IOMOPHUCTHYECKHE 3JIEMEHTHI, UIPy CJIOB U PEaHH, KaKJas aHAIU3UPYETCs ¢ TOYKU 3PEHUS €€ HCXOIHOTO
CMBICITA, BIUSHUS Ha 3pUTENS W aJanTanuu B nepemoje. [Ipn aHanmse KymbTypHOH ajanTalii IPOBOIMTCS pacyeT
IIPOLIEHTA yCIexa KyJAbTypHOH afanTaluu.

KaioueBble ciioBa: KyabTypHas ajanTtalys, KHHOIIEPEBO/, TyOJsDK, CHIIbHAs U cialast afganTaius, SKBUBaJICHT-
HocTh Bocnpusitus, «lllpex», «bpuiiananToBas pykay.

V.1. Gurina

FEATURES OF CULTURAL ADAPTATION IN TRANSLATION
(USING THE EXAMPLE OF THE FILM TRANSLATION OF THE SHREK
FRANCHISE AND THE SOVIET FILM “THE DIAMOND ARM”)

In today's world, characterized by increasing cultural exchange and globalization, the issue of cultural adaptation
in the field of translation has gained significant relevance. Translation is not merely about transferring information from
one language to another; it also involves the process of adapting cultural references in order to make a work accessible
and comprehensible to a new audience. This article delves into the intricacies of cultural adaptation through the lens of
film translation, utilizing the examples of the animated film ‘Shrek’ and its sequel ‘Shrek 2’°, as well as the Soviet film
‘The Diamond Arm’. The author of the article explores how translators navigate the challenge of adapting cultural ele-
ments specific to each culture while preserving the original meaning and humor of the source material. Particular em-
phasis is placed on the techniques employed in the process of adaptation, including localization and the employment of
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cultural and functional equivalents. These methods are designed to ensure the accuracy and cultural sensitivity of the
translated work, while also ensuring that it is relevant to the intended audience. In addition, the article provides a com-
parative analysis of the translation methods used in the cultural context. The author notes that various techniques are
used in the film translation of the studied materials, including replacing cultural realities with more understandable ones
for the target audience, as well as creating new humorous elements corresponding to national characteristics. Special
attention is paid to how the perception of translation changes depending on time and social context. The article provides
a quantitative analysis of the cultural adaptation of translations of the film materials under consideration: among the 100
selected key phrases which include cultural references, humorous elements, wordplay and realities, each is analyzed in
terms of its original meaning, impact on the viewer and adaptation in translation. When analyzing cultural adaptation,
the percentage of success of cultural adaptation is calculated.

Keywords: cultural adaptation, translation of films, dubbing, strong and weak adaptations, equivalence of per-
ception, ‘Shrek’, ‘The Diamond Hand’.
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M.H. TI'opneesa

AKCHOJIOTHYECKOE BOCITPUATHE MACCOBOM CMEPTH
B AHI'JIOA3BIYHBIX CTEHJIAII-BBICTYIIVIEHUAX

B HameM nccrienoBaHMM paccMaTpUBAETCs aKCHOJIOTMYECKOe BOCTIPHATHE MACCOBON CMEPTH B aHIJIOSI3BIYHOM
CTeHfarne yepe3 NPU3My JTHHIBOAKCHOIOTHUECKOTO MOAX0/a K IEHHOCTHBIM M aHTHUIIEHHOCTHBIM sBJIeHUAM. Llens nan-
HOW paboTHI COCTOUT B U3yYEHUH aKCHOJIOTHYECKOTO BOCIPHUATHS MAacCOBOM CMEpPTH B KOMHYECKOM AMCKYpCe aapeca-
TOM M aJPECAHTOM. MarepuanoM HCCIEA0BaHMs MOCIYX U TEKCThl U BUAeo3anucu 70 aHIIOSA3bIYHBIX KOHLEPTOB B
XaHpe «cTteHaam». OTdop MaTepHuana NMPOU3BOAMIICS Ha OCHOBAHHMH IIONYJIIPHOCTH YKa3aHHOTO JKaHpa, a TakXkKe peil-
TUHTOB KOHKPETHBIX UCHOIHUTENEH. AKTYallbHOCTh 3aTPOHYTOIO BOIIPOCA OMPEIEINAETCS POCTOM YKCIa IPOU3BEIECHUN
MacCOBOH KYJbTyphl, KOTOPBIE HOCSAT KOMUYECKHUI XapaKTep M 3aTparuBaroT TEMY CMEPTHU, a TAKKe HEIO0CTaTOYHBIM
Hay4HBIM OCBEIIEHHEM KOHIIETITa «CMEPTh» C MO3UIMH €T0 KOMHUYECKOH 00BEKTUBALNY 1 IIEHHOCTHBIX XapaKTePUCTHK.
B xoze paGoTel HaMH BBISIBIICHO, UTO B CTEHAN-BRICTYIJICHHUSAX Yallle BCETO YIIOMHHAETCS BHE3aITHAsE MaCCOBasi CMEPTh,
KOTOpasi, B CBOIO OYEPEe/b, MOAPA3ALIICTCS Ha CMEPTH TI0 IPUIMHE MAHJEMHH U IIeJICHAIIPABICHHOTO MacCOBOTO YHHY-
TOXXEHUsI (BOWHA, TCHOIM], TEPPOPHCTUUECKUI aKT). Bpulo Takke OTMEYEHO, YTO CIy9ad MAacCOBOTO YHHUUYTOXCHHUS
HaxXoJATCs Ha nepudepnn 0)XuaaeMoi 1 BHE3AITHOW CMEPTH, TaK KaK B MOJOOHBIX CUTYAIUSIX MaccoBasi THOEIb JTroAei
ABJISIETCS HEeM30eXKHOM, HO NP 3TOM BCAKUN pa3 CTAHOBUTCA HEOXHIAHHOCTHIO. KaXkabrii THI MaccoBoil cMepTH uc-
CJIeyeTCsl HAMH C TTO3UIMH €r0 aKCHOJIOTHYECKOTO BOCIPUSTHS: IPUHATHS, HENPUHATHS U BeIcMenBaHua. Kpome Toro,
BBISBIISIETCS, YTO JUISl CO3JIaHMsI KOMHYIECKOro 3(h()eKTa M BBIPAKEHHS OLEHKH HCIOJIB3YETCs IUPOKHH CIEKTP S3BIKO-
BBIX CPEJCTB: aHTUTE3a, aJIOTH3M, JIUTOTA, UPOHUS, KOHTPACT, PUTOPUUYECKHE BOIPOCH!, OLIEHOYHAs JIEKCUKA, YaCTO HO-
cslllas CHXKEHHBIA XapakTep.

KuroueBble cioBa: akcHonorndeckas JIMHTBUCTHKA, KOMUYECKUH TUCKYpC, MAaccoBas CMEpTb, MPHHATUE, HE-
IIPUHATHE, BBICMEHBAHUE.

M.N. Gordeeva

AXIOLOGICAL APPREHENSION OF MASS DEATH
IN ANGLO-SAXON STAND-UP SHOWS
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The research investigates axiological apprehension of mass death in Anglo-Saxon stand-up shows. The
lingvoaxiological approach to describing values and anti-values is applied. The aim of the study is to research axiologi-
cal apprehension of mass death in comic discourse by addresser and addressee himself. Material of the article includes
texts and videos of 70 Anglo-Saxon stand-up concerts. The material was selected on the base of popularity of the genre,
and also the rating of certain comedians were considered. The chosen research topic is relevant due to an increase of
comedian mass culture shows that mention the theme of death, and also insufficient scientific study of the comic objec-
tification and value characteristics of ‘death’ concept. Our conducted research showed that stand-up shows mostly con-
centrate on immediate mass death, which includes death caused by pandemics and intentional mass extermination (war,
genocide, terrorist attack). It was also noted, that intentional mass extermination cases could be placed on a peripheral
of expected and immediate deaths, as in such situations mass people death is inevitable, but at the same time sudden.
Each type of mass death is being studied in its axiological apprehension: acceptance, denial and mocking. Moreover, it
is shown that comic effect and assessment are achieved with a wide range of language tools such as: antithesis, alogism,
litotes, irony, contrast, rhetorical questions, evaluative lexic often characterized as vulgar.

Keywords: axiological linguistics, comic discourse, mass death, acceptance, denial, mocking.
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WHUIIUATUBA «OJHUH IIOAC - OAUH IIYTb» B KI’ITAfICK}JX N POCCUMCKHNX
CPEACTBAX MACCOBOU NTHO®OPMAILINU: KPUTUYECKHUU JTUCKYPC-AHAJIN3

HoBocTHoit auckype ¢opmupyeTcst moJ BIUSHHEM Pa3IMYHBIX MHPOBO33PEHUYECKHX YCTAHOBOK M IIEHHOCTEH,
YTO B OTIPEJICIEHHON CTETIEHH BIUAET Ha OOIIECTBEHHOE BOCIIpUATHE U MoBeaeHue. [loaToMy B mocneqHue rofas! HOBO-
CTHOW JMCKYpC CTall OJJHOM M3 KIFOYEBBIX 00JIaCTeil MCCIIeIOBaHUH B paMKaX KPUTHUECKOTO AMCKypC-aHalIu3a, MpH-
BJieKasi BHUMaHuWe JIMHIBUCTOB. TakuM oOpa3om, B JaHHOH paboTe ObLT MPOBEJACH CPAaBHUTENbHBIN aHAIU3 TOYEK 3pe-
HUSI ¥ TTOJXOJ0B K MHUNMAaTHBe «OIHUH MOsiC — OJUH MyTh» B CpeICcTBax MaccoBoil uHdopmanuu Kuras u Poccun. B
KauecTBE TEKCTOB KopIyca ObUTH 0TOOpaHbl 80 MOCIETHUX HOBOCTHBIX COOOINEHUH, UMEIOIINX TECHYIO CBS3b C MHU-
IUaTHBOM, U3 KOTOpBIX 40 craTeid B3sATH U3 Kutaiickoro CMU «KsupMuHB %kuba0», a 40 — u3 poccuiickoro nadpopma-
unoHHoro areHrcTBa TACC. DTO NO3BOJMIO BBISIBUTH PA3IMYUs B UJCOJOTUSAX MEXAY JABYMSI CTpAaHAMHU U MPOAHAJIH-
3MPOBATh NMPUYUHEI UX BO3HUKHOBEHUs. Pe3ynbTaThl mokas3sBaroT, yTo 00a CMU neMOHCTPHPYIOT TTO3UTHBHOE OTHO-
IICHHE K TI00aIbHOMY BIFSIHHIO W ITOCIIEICTBUAM PAa3BUTHS MHUIUATHBEI, OJHAKO CYIICCTBYIOT 3aMETHBIC PAa3JINYHs B
aKIEHTaX COOOIICHHS U MOCTPOCHUH qrcKypca. OHH POSBITIOTCS HE TOIBKO B COACPIKaHUH COOOIICHHIA, HO H B SI3BIKE
U CTPYKTYpE TEKCTOB, YTO IPUBOIUT K POPMHUPOBAHHUIO PA3IHMIHBIX 00pa30B U HAPPATUBOB WHUIMATHBHI «OJIMH MOSC —
OJIVH MyTh» B AUCKYPCUBHOM MpakTuke. Kutaiickue cooOImeHus: OTINIA0TCs CTPOTOH JIOTHKOW M YeTKOW CEMaHTHUKOH,
JEMOHCTPHPYS KIIOYEBYIO POJb MHUIIMATUBLI B MPOJBMKEHUH TJIO0ATBLHOTO COTpyaHuyecTBa. B poccuiickux CMU
Ooble BHUMAHUS yenseTcs MOTEHIIHAy POCCHIICKO-KUTaliCKOTO COTpYAHUYECTBA. Pa3nuuus B COIMAaNbHON MPaKTH-
Ke COOOIIeHM MPOSBISIOTCS TJIABHBIM O0Pa3oM B MOJHMTHYECKOW, YKOHOMHYECKOW M KYJIbTYpHOH cdepax. AHamu3
JUCKYPCHUBHBIX MPAKTHK MO3BOJISET TITy0kKe MOHATH B3auMoJIeiicTBHE U coTpyaHnuecTBo Kutas u Poccuu B KoHTEKcTe
JTAHHOW WHUIIMATHUBHI, a TaK)Ke €€ BIISHHUE HAa MOJUTUKO-3KOHOMUYECKHH JIAHAMA(T ABYX CTPAaH M MUPA B IICIOM.

Kaiouesnle ciioBa: nnniuatiba «OUH T0sIC — OAWH MYTh», KPUTHUECKUH IUCKypC-aHalIu3, HOBOCTHBIE CO00-
LIEHUS, UIEO0JIOTUsl, TCOTIOUTHKA.

Y. Zhang

«ONE BELT, ONE ROAD" INITIATIVE» IN CHINESE AND RUSSIAN MEDIA:
CRITICAL DISCOURSE ANALYSIS

News discourse is shaped by various worldviews and values, which, to a certain extent, influence public percep-
tion and behavior. As a result, in recent years, news discourse has become one of the key areas of research within criti-
cal discourse analysis, attracting the attention of linguists. This study presents a comparative analysis of the viewpoints
and approaches to the "One Belt, One Road" initiative in the media of China and Russia. A corpus of texts was selected,
consisting of 80 recent news reports closely related to the initiative: 40 articles from the Chinese media outlet Renmin
Ribao and 40 from the Russian news agency TASS. This comparison reveals ideological differences between the two
countries and analyzes the reasons behind them. The results show that both media outlets demonstrate a positive attitude
toward the global influence and consequences of the initiative's development; however, there are noticeable differences
in the emphasis of the message and the construction of discourse. These differences are reflected not only in the content
of the reports but also in the language and structure of the texts, leading to the formation of different images and narra-
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tives of the "One Belt, One Road" initiative in discursive practice. Chinese reports are characterized by strict logic and
clear semantics, highlighting the initiative's key role in promoting global cooperation. In contrast, Russian media focus
more on the potential of Russian-Chinese collaboration. The differences in social practices are primarily evident in the
political, economic, and cultural spheres. The analysis of discursive practices provides deeper insight into the interac-
tion and cooperation between China and Russia within the framework of this initiative, as well as its impact on the po-
litical and economic landscape of both countries and the world at large.

Keywords: "One Belt, One Road" initiative, critical discourse analysis, news reports, ideology, geopolitics.
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H.B. byrakosa, B.B. Ocumnos

WHJIUBUIYAJBHBIE TPAHCJISIIIAN KAK OCHOBHOM JKAHP
KUBEPCIIOPTUBHOM )KYPHAJIMCTUKH

B crathe paccMaTpuBaeTcs (PCHOMEH WHIUBUAYAIbHBIX TPAHCIAIUHA (CTPUMOB) KaK JOMHHUPYIONIETO JKaHpa B
cucTeMe KHOepCIOPTUBHOM JKypHAIUCTHKY. VcCiieJ0BaHNE HAMPABJICHO HA aHAIHU3 CTPYKTYPHBIX U (DYHKIIHOHAIBHBIX
0COOCHHOCTEH TaHHOTO (hopMaTa, ero poiu B (POPMHUPOBAHUN COBPEMEHHOTO MEIUANPOCTPAHCTBA M CIICIIU(PHKHN B3aM-
MOJICHCTBHS C ayAHTOPUCH. AKTYaJbHOCTh UCCIICIOBAHHS OOYCIIOBIICHA CTPEMHUTEIBHBIM Pa3BHTHEM KHOEPCIIOPTUB-
HOM JKypHaJMCTHKHU U BO3PACTAOLIEH 3HAYMMOCTHI0 MHIUBUAYAIbHBIX TPAHCISIUI KaK MHCTPYMEHTa MEAMaKOMMYHH-
Kaluu. ABTOPBI aHAIM3UPYIOT JUHIBUCTUUYECKHUE U KOMMYHHMKATHUBHBIE aCMEKThl CTPUMOB, UX JKAHPOBBIE XapaKTepu-
CTHKH U MECTO B CHCTEME COBPEMEHHBIX Meana. B paboTe pacKphIBarOTCS KIFOUEBbIE OCOOCHHOCTH MHIUBUIYAITbHBIX
TPAHCIIANNN, BKIFOYAIONINE 3HAYUTENBHYIO CBOOOTy CHHTAKCUYECKHUX MMOCTPOSHHM, UCTIOIh30BAHUE DJIEMEHTOB SI3BIKO-
BOH UIPBI U MPOPECCHOHATBHON TEPMHUHOJIOTHH, a TAaKXKe CIeU(pUKY B3aUMOJIEHCTBUS cTpuMepa ¢ ayautopueit. Oco-
00¢ BHUMaHHE yJenseTcs: (yHKIMOHATLHOMY Ha3HAYCHHUIO CTPUMOB, UX MHPOPMAIITMOHHONH, KOMMYHUKATUBHON U pa3-
BJIEKAaTEIbHOH cocTaBistomell. HaydHnas HOBH3HA MCCIEOBAHHS 3aKJIOYAETCS B KOMIUICKCHOM aHAJIN3¢ MHIUBUIYallb-
HBIX TPAHCJIAIMNA KaK CaMOCTOSTEILHOTO XKYPHAIMCTCKOTO JKaHpa, 00JIaJaloNero YHUKAIbHBIMU XapaKTePUCTUKAMU U
MexXaHu3MaMu (PYHKIIMOHUPOBaHUs. ABTOPBI BBISBISIIOT (PAKTOPBI YCIIEITHOCTH CTPUMOB M OTIPEACIISIOT MEPCIIEKTHBBI
pa3BuTHs AaHHOTO (hopMaTa B KOHTEKCTE BOJIIONUU KHOSPCIOPTHBHON KypHAIHCTUKHU. [IpakTHdeckas 3HAYUMOCTh
PpaboTBI COCTOUT B BO3MOKHOCTH HCIOJB30BAHUS MOJTYYCHHBIX PE3yIbTATOB JJIsI COBEPUICHCTBOBAHMS MPAKTHKH CO3-
JaHWsI KHOSPCIIOPTUBHOTO KOHTEHTA M Pa3BHTHUS MPO(ECCHOHATBHBIX KOMIIETCHIIMN CTpUMEpOB. B pesynbraTe uccie-
JIOBaHUS aBTOPHI MPHUXOIAT K 3aKIIOYCHHIO, YTO WHIUBUAYAJIbHBIC TPAHCILIIMKA MPEACTABISIFOT COOOW YHHKAIBHBIN
KaHP KUOEPCIOPTUBHOMN )KYPHAIUCTHKH, 001 Jal0NINI 3HAYUTEIBHBIM MTOTECHIMAIOM pa3Butus. Mx cnenuguka ormpe-
JIENSCTCS CHHTE30M XKYPHAIMCTCKAX U UTPOBBIX AJIEMEHTOB, UTO CO3IAET 0COOBIH (hopMaT MEAMAKOHTEHTA.
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KaroueBble ciioBa: KnOEpCHOPTHUBHAS KYPHAIHCTHKA, WHINBHIYaJIbHBIE TPAHCIANN, MEIHAKOHTCHT, MHTE-
PaKTHBHAs KOMMYHHUKaNus, MenuadopMaTsl, CTPUMHHT, KHOEPCIIOPT, )KyPHATUCTCKHE JKaHPHI.

N.B. Bugakova, V.V. Osipov

INDIVIDUAL TRANSLATIONS AS THE MAIN GENRE OF CYBERSPORT
JOURNALISM

The article examines the phenomenon of individual broadcasts (streams) as a dominant genre in the eSports
journalism system. The study is aimed at analyzing the structural and functional features of this format, its role in the
formation of the modern media space and the specifics of interaction with the audience. The relevance of the study is
due to the rapid development of eSports journalism and the growing importance of individual broadcasts as a media
communication tool. The author analyzes the linguistic and communicative aspects of streams, their genre characteris-
tics and place in the system of modern media. The work reveals the key features of individual broadcasts, including
significant freedom of syntactic constructions, the use of elements of language play and professional terminology, as
well as the specifics of the streamer's interaction with the audience. Particular attention is paid to the functional purpose
of streams, their informational, communicative and entertainment components. The scientific novelty of the study lies
in the comprehensive analysis of individual broadcasts as an independent journalistic genre with unique characteristics
and mechanisms of functioning. The author identifies the factors of stream success and determines the prospects for the
development of this format in the context of the evolution of eSports journalism. The practical significance of the work
lies in the possibility of using the obtained results to improve the practice of creating eSports content and developing the
professional competencies of streamers. As a result of the study, the authors come to the conclusion that individual
broadcasts are a unique genre of eSports journalism with significant development potential. Their specificity is deter-
mined by the synthesis of journalistic and gaming elements, which creates a special format of media content.

Keywords: eSports journalism, individual broadcasts, media content, interactive communication, media formats,
streaming, eSports, journalistic genres.
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H.C. Camoinenko, K.1. Cyxosa

OCOBEHHOCTHU KOMMYHUMKATHUBHOI'O 9TUKETA B IT- KOMITAHUAX
C IPUMEHEHUEM TEXHOJIOTHA YIAJIEHHOI'O B3AUMOJIEHCTBUS

CoBpeMeHHBIC YCIIOBHS TpyAa B cepe MHOOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHIA XapaKTEePU3YIOTCS BBICOKOI CTEICHBIO
IU(POBU3AIUN U ITUPOKAM PACTIPOCTPAHCHHEM YAAJICHHBIX (OPM 3aHATOCTH. DTO MPUBOAMUT K TpaHchopmammu Tpa-
JMIUOHHBIX MOJeNei MpodecCHOHATbHON KOMMYHHKAIMY, B PE3yIbTaTe Yero B3aUMO/ICHCTBHE MEXK/IY COTPYTHUKAMH
BCE 4allle OCYILIECTBIISICTCS MMOCPEACTBOM OHJIAWH-MHCTPYMEHTOB. HacTosiiiee McciieoBaHne HAINPABJICHO HA aHAJH3
ocobenHocTel nudpoBoro genooro obmenus B [T-cpene u onpeneneHne KIFOYEBBIX 2JIEMEHTOB dTHKETa Tpodeccro-
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HAIIbHOM KOMMYHHUKAIMU B AUCTAHIIMOHHOM (opMaTe. DMIUPUIECKON 0a301 UCCIICIOBAHUS TOCTYXHUIH yriTyOlIeHHbIC
uHtepBbio ¢ IT-cnenuanucramu u3 Poccun n Benapycu, B X0/[i¢ KOTOPBIX ObLIHM BBISIBICHBI XapaKTepPHbIC MPUHIIUIIBI
BUPTYAILHOTO B3aMMOJICHCTBHS, IPUHATHIE B KoMaHaX. OCHOBHOE BHUMAaHHE B CTAThe Y/ICICHO TEXHUKE BEICHHS BH-
JIeoKOH(epeHNInH, BKII0Yasi WCIOIb30BaHHE KamMep W MUKPO(OHOB, OpraHM3alHi0 pabodero MmpocTpaHCTBAa, BHIOOP
sI3bIKa OOILEHMUS], IPaBHiIa PEYeBOW MHUIMATHUBBI U COOJIOJICHHE BPEMEHHBIX paMOK. Tarke paccMaTpUBAIOTCS TEXHU-
YECKUE W ITHYECKHE aCHEKThl U(POBOro B3aMMOJCHCTBHS, BIMSIONINE HA MPOAYKTUBHOCTh U KOM(OPT KOMMYHHKA-
mun. B pabote 000cHOBaHa HEOOXOIMMOCTh BKIIFOUCHHUS JAHHBIX HOPM B COCTaB MSTKUX CKmIOB (soft skills) compe-
MeHHOTo crienpanucta. [IpeanokeHHble peKOMEHIAllM MOTYT OBITh MPUMEHUMBI He ToJbKo B IT, HO M B Apyrux oT-
pacisix, rae nudpoBble KOMMYHUKAIMU CTAHOBATCS JOMHHUPYIOUIMMU. [lepcrneKTuBBl NanbHEHIINX HMCCIeAOBaHUI
CBSI3aHbI C Pa3pabOTKOW TUIOBBIX PErJIAaMEHTOB BUPTYAJIBLHOI'O JICIIOBOTO OOIIEHUS Ul Pa3iM4YHbIX MpodeccroHab-
HBIX cdep.

KaroueBble cioBa: nudpoBas KOMMYHHUKAIS, yaan€HHas padborta, penoBoe oduieHue, IT-uHAyCTpHs, BHICO-
KoH(epeHIMH, NPO(eCCHOHANBHBII AITHKET, MSITKUE CKHIIBL.

N.S. Samoilenko, K.I. Sukhova

PECULIARITIES OF COMMUNICATIVE ETIQUETTE IN IT COMPANIES
IN THE CONTEXT OF REMOTE COMMUNICATION TECHNOLOGIES

In the context of rapid digitalization and the shift of IT industry employees to remote work formats, the im-
portance of effective professional communication in online environments is growing. This article explores the specific
features of business interaction in a digital format, using IT teams as a case study. The empirical basis includes in-depth
interviews with thirteen IT professionals from Russia and Belarus. The analysis identifies key practices and norms of

virtual communication, including the use of technical tools (messengers, video conferencing platforms), adherence to
ethical standards of digital interaction, and organizational aspects of communication in remote settings. Special atten-
tion is given to behavioral rules during video meetings: turning cameras and microphones on or off, managing visual
backgrounds, avoiding the presence of third parties on screen, following language norms, signaling turn-taking during
speech, preparing meeting summaries, and ensuring adequate technical equipment. The study concludes that digital
communication etiquette should be included in the soft skills set of modern professionals. The presented recommenda-
tions can be adapted for other professional fields where communication is partially or entirely digital. In the future, the-
se findings may form the basis for standardized regulations in digital business communication.

Keywords: digital communication, remote work, business interaction, IT industry, video conferencing, profes-
sional etiquette, soft skills.
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UH®OPMAIIMOHHO-PA3BJIEKATEJBHBIN ITOJKACT
KAK JKAHP KOHBEPTEHTHOM )KYPHAJIMCTUKHA

[Ipennaraemoe mccineRoBaHUE TOCBAMICHO HH)OPMALMOHHO-PA3BICKATEIIFHOMY MOAKACTY KaK HOBOMY JKaHPY
COBPEMEHHOM KOHBEPTEHTHOH KypHaIHCTUKHU. Llenb rccae0BaHus — BBIIBICHUE KAHPOBBIX U COJEPKATEIBHBIX OCO-
O6eHHOCTEH HMH(OPMAIIMOHHO-PA3BIECKATENHHOTO MOJKAcTa, 0OOCHOBAHWE €0 BIMSHUS HA CIIyIIATeNs W MEIUarpo-
ctpancTBo. [IpemmeTrom nccieoBaHus CIIy)XaT moakacTel «Tpacca 161» 1 «Xakau MO3r» Kak IpuMepbl HHPOPMAaIIH-
OHHO-Pa3BJIEKATEIBHOTO TOAKACTa. AKTyaJbHOCTb HCCIEIOBaHHS OOYCIIOBJICHA pa3BUTHEM HH(POPMAIMOHHO-
Pa3BJIEKATEIbHOIO IIOJKACTUHIA, BO3PACTAIOLUM MHTEPECOM ayIUTOPUM K KaHpaM TPy-KpailM M HAay4dIlOll, a TakKxkKe
OTCYTCTBHEM KOMIUIEKCHBIX HCCIIE0BaHU B 3TOi1 cdepe. B paboTe packpbIBalOTCsl OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKH JaHHO-
ro ¢opmara. HayuHas HoBH3Ha pabOTBI COCTOMT B CHUCTEMATH3alUM  XapaKTEPHCTHK HMHQPOPMAIMOHHO-
Pa3BJIEKATEIbHOIO MOAKACTA KaK CaMOCTOSTEIIBHOIO XKAHPA KOHBEPIr€HTHOU XYPHAJIUCTUKH, BBIABICHUH €0 OTJIMYHU-
TEJILHBIX YePT M MECTa B COBPEMEHHOI MeanacucTeMe. B nccinenqoBaHuu onpesieneHsl Kito4eBble 0cOOeHHOCTH (hopMa-
Ta, BKIIIOYAs CHHTE3 HH(POPMAIIMOHHON M Pa3BIIEKAaTENFHOIN COCTABIAIOMINX, IEPCOHAN3ANNI0 KOHTCHTA, THAIOTOBBIH
XapakTep MoJavy MaTepHaia; BbIIBICHB OCHOBHBIC (DYHKIIMH ITOJKAcTa: HH(QOPMALMOHHAsS, Pa3BiIeKaTeIbHAS, KOMMY-
HUKAaTUBHAs ¥ COIMAJIbHO-KpEeaTHBHAs. B pe3ynbTare comocTaBieHNs ABYX HEMOXOXKHX HAIpPaBICHUH MHPOPMAIMOH-
HO-PAa3BJIEKATENILHOIO MOAKACTA JENaeTCs BBIBOA O TOM, YTO, HCHONB3Ysl CXOKUE MEXAHU3MBI, MOKHO OKa3bIBaTh pas3-
JMYHOE BIMSHHUE Ha ayaquTopuio. Tpy-KpailM MOXeT OBITh OIAaCeH AJISI SMOIIMOHAIBHOTO COCTOSIHUSI CITyIIaTesIeH B 10I-
TOCPOYHOM MEPCICKTUBE, a 00Pa30BaTEIbHbI KOHTEHT UMEET TOJIbKO MO3UTHBHBIN YPQEKT, BIOXHOBIAA HA NalbHEIH-
Iee u3yueHue Toi nim uHoW TeMbl. O0a nmojKacta onuparTcs Ha (hakThl, HO MO-Pa3HOMY B3aUMO/ICHCTBYIOT C Ay IUTO-
pueit. «T'pacca 161» Bo3zeiicTByeT uepe3 SMOLUHU M UHTPUTY, @ «XaKHU MO3I» — Yepe3 JIOTHKY U MPaKTHYECKYIO MOJIb-
3y. [Ipu 3TOoM 00a npencraBisioT HHGOPMALINIO CIYLIATEINIO U Pa3BICKAIOT ero. JJaHHbIe MOJAKACTHI SBJISIOTCS SIPKUMH
npuMepaMu KoHBepreHuyn. OHU MOKa3bIBAIOT, KaK ayJAMOKOHTEHT MOXET aJaliTHPOBAThCS MO pa3Hble popMaThl — OT
pacciesoBaHus MPECTYIUICHUH 10 0ObsICHeHUs1 paboThl Mo3ra. [Ipu 3TOM OHM COXPaHSIOT KJIIOYEBHIE ITPEUMYILECTBA
MIOJIKACTOB: MOOHMIIBHOCTb, pa3sHOOOpa3ne KOHTEHTA, JOCTYIHOCTb, 3(Q(EKT «INYHOTO NPHUCYTCTBHA», WH(OpMATHB-
HOCTBb.

KaioueBble cj10Ba: mojgKacT, KOHBEPreHTHAs )XypHAIUCTHKA, HH(GOpManOHHO-pa3BlIeKaTeNbHbII KOHTEHT, Me-
aradopMaThl, U(POBBIE MeaANa, MEIHAKOMMYHUKAIAH.

N.B. Bugakova, M.D. Klepov

INFORMATION AND ENTERTAINMENT PODCAST
AS A GENRE OF CONVERGENT JOURNALISM

The proposed study is dedicated to the infotainment podcast as a new genre of modern convergent journalism.
The purpose of the study is to identify the genre and content features of the infotainment podcast, justify its influence on
the listener and the media space. The subject of the study are the podcasts "Route 161" and "Hack the Brain" as exam-
ples of infotainment podcasts. The relevance of the study is due to the development of infotainment podcasting, the
growing interest of the audience in the true crime and popular science genres, as well as the lack of comprehensive re-
search in this area. The work reveals the main characteristics of this format, its functional features and expressive
means. The scientific novelty of the work lies in systematizing the characteristics of the infotainment podcast as an in-
dependent genre of convergent journalism, identifying its distinctive features and place in the modern media system.
The study defines the key features of the format, including the synthesis of information and entertainment components,
personalization of content, the dialogical nature of the presentation of the material; The main functions of the podcast
are identified: informational, entertaining, communicative and socially creative. As a result of comparing two dissimilar
areas of the infotainment podcast, it is concluded that using similar mechanisms, it is possible to have a different impact
on the audience. True crime can be dangerous for the emotional state of listeners in the long term, and educational con-
tent has only a positive effect, inspiring further study of a particular topic. Both podcasts are based on facts, but interact
with the audience in different ways. “Route 161" influences through emotions and intrigue, and “Hack the Brain”
through logic and practical benefits. At the same time, both present information to the listener and entertain him. These
podcasts are striking examples of convergence. They show how audio content can be adapted to different formats - from
crime investigation to explanations of the brain. At the same time, they retain the key advantages of podcasts: mobility,
content diversity, accessibility, the effect of “personal presence”, information content.

Keywords: podcast, convergent journalism, infotainment content, media formats, digital media, media commu-
nications.
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E.O. Ky3pmunsix, A.A. AanpeeBa

JIHOBUTEJIbCKHUE OT3bIBbI K OQKPAHU3ALIUN
M. JTJOKIINHA «<-MACTEP U MAPT'APUTA» KAK CITIOCOB EE OHEHKHA

Hacrosmas craTbsl MOCBSIIEHA U3YUCHHIO JIIOOUTEIBCKUX OT3BIBOB Ha dKpaHuzanuio M. JlokmmHa «Macrep u
Mapraputa» kak crocoba ee OIEHKH. MaTepHanoM HCCIEOBaHMS MOCITY)XWIN PeakIUH KUHOJIOOWTEeNel Ha caifre
«Knnoadumay» nHa ¢unem «Mactep u Mapraputa». B Xozxe ananu3sa BBISIBIEHO COOTHOLIEHHE PallMOHAILHOTO U 3MO-
IIMOHAJIBHOTO KOMIIOHEHTOB B HETIPO(ECCHOHAIBHBIX OT3bIBAaX Ha (GHIbM M 3a()MKCHPOBAHA NPEBANNPYIONIAs pojb M0-
ciennero. Oxapakrepn3oBaHa Clenu(rKa OIEHKH B HEHTPAIbHBIX, MOJOKUTEIBHBIX M OTPUIATENFHBIX OT3bIBaX HA
skpaHu3aiuio M. Jlokumaa «Mactep 1 Maprapuray. BeIsBIeHB! XyI0KeCTBEHHBIE CPEICTBA BRIpAKEHHS OIleHKH. OT-
peAeIeHo, YTO s TPAHCIAIUH SMOIMOHAIIFHON peakny Ha GIIbBM B MPOAHAIN3NPOBAHHBIX OT3BIBAX Hambolee yac-
TOTHO HCIIOJIB3YETCS CIICHTOBAsI JIGKCHKA, IpadudecKkne CpeacTBa (CKOOKH, CMaliINKH; 3arjaBHbIE OYKBBI, TIOBTOP 3Ha-
KOB IPEIMHAHUS ), PUTOPHYECKUE BOIIPOCH! M CPaBHEHUS U T.A. OMICaHBl YCTOMYUBBIE MapKephl CYObEKTUBHON OLICHKH
9KpaHU3AIUH: BpEMs, BIIOKCHHBIE B TIPOU3BOCTBO M MMOTPAaYCHHBIE Ha OWIIET AEHBIH, CJIE3bI HA IJIa3ax, XKeJlaHue mepe-
CMOTpETh (WIBM U MEPEYUTaTh KHUTY, aleIIIIHUI K JTMYHOMY ONBITY BOCTIPHSTHS OPUTMHAIBHOTO MPOM3BEACHUSI U
ap. O0o3HaUEHBI NPUYUHBI M 0COOCHHOCTH TMOJISIPHBIX XapaKTEPUCTHK, JaHHBIX SKPaHU3AUNHU 3pUTEISIMH. 3ahUKCUpPO-
BaHO HaJIMYME MPOTUBOIOJIOKHBIX B3IJIAJ0B Ha (DWIBM Yy JKEHIIHH M MY>KUHH, ONPE/IEIECHb KPUTEPUH X BOCIIPHUATHS
JAHHOTO (DUIIbMA: )KEHCKHME OT3BIBBI YacTO SMOIMOHAJBHBI U COAEpKaT OoJblIe JeTaliei, N300MIyIOT Xy J0XKECTBEeH-
HBIMH CpECTBaMH, OPUEHTUPOBAHBI HA JHMAJIOT C YMTATEJIEeM, B HUX NpeoliagaeT oleHKa 3CTeTUKH (uibMma, caenaH
aKIEeHT Ha BU3YyaJbHOM BIIEYATICHHH OT KAPTHHBI. B MYXCKHX OT3BIBaX NMpeo0I1aiaeT OIEHKA €ro HeXyI0’KeCTBEHHON
COCTaBIISIIOLIEH, ONMCAaHbl TEXHUYECKUE CIOCOOBI CO3/IaHMsl (PMIIbMa: Ka4yeCTBO ChEMKH, BU3YyaJIbHbIE 3QQEKTH, THHA-
MHKa Pa3sBUTHA CIOKETa, CKOPOCTh CMEHBI cOObITHH. Ha 0OCHOBE IPOBEICHHOTO aHAIN3a TFOOUTETECKUX OT3BIBOB K IK-
panm3anuu pomaHa «Mactep 1 Maprapuray BBISBICHBI TAKHE CIIEHU(PUIECKHE XapaKTEPUCTUKH JIIOOUTENbCKOI KHHO-
KPUTHKH KaK 3MOLMOHAIBHOCTb, SIBIISIOIIAsICA CIEACTBHEM IpeoOiiafaHus CyObEeKTUBHBIX BIEYATICHUH Hal O0BEK-
TUBHBIM aHAJIN30M; CIIOHTAHHOCTb PEAKIMH; CTUIIEBAst HEOAHOPOAHOCTh TEKCTOB, CYOBEKTHBHOCTbD U JIP.

KnroueBble cioBa: HOBbIE Menua, JIOOWTEIbCKAsh KWHOKPUTHKA, HMHTEPHET-OT3BIB, OIICHKA, SKpaHU3aIWs,
«Mactep u Maprapuray.

E.O. Kuzminykh, A.A. Andreeva
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AMATEUR REVIEWS ON M. LOKSHIN'S FILM ADAPTATION
OF "THE MASTER AND MARGARITA"™ AS AWAY TO EVALUATE IT

This article is devoted to the study of amateur reviews of M. Lokshin's film adaptation "The Master and Margari-
ta" as a way to evaluate it. The research material was the reactions of film enthusiasts on the Kinoafisha website to the
film "The Master and Margarita”. The analysis revealed the ratio of rational and emotional components in non-
professional reviews of the film and identified the predominant role of the latter. The article describes the specifics of
evaluation in neutral, positive and negative reactions to M. Lokshin's film adaptation of "The Master and Margarita".
The artistic means of expressing appreciation are revealed. It was determined that slang vocabulary, graphic means
(brackets, emoticons, capital letters, repetition of punctuation marks), rhetorical questions and comparisons are most
often used in the analyzed reviews to convey an emotional reaction to the film. Stable markers of the subjective assess-
ment of the film adaptation are described: the time invested in production and the money spent on the ticket, tears in the
eyes, the desire to review the film and re-read the book, an appeal to the personal experience of perceiving the original
work, etc. The reasons and features of the polar characteristics given to the film adaptation by the audience are outlined.
The presence of opposing views on the film among women and men is recorded, criteria for their perception of this film
are determined: women's reviews are often emotional and contain more details, abound in artistic means, are focused on
dialogue with the reader, they are dominated by an assessment of the aesthetics of the film, emphasis is placed on the
visual impression of the picture. Men's reviews are dominated by an assessment of its non-fiction component, describ-
ing the technical ways of creating a film: the quality of shooting, visual effects, the dynamics of the plot, the speed of
change of events. Based on the analysis of amateur reviews and comments on the film adaptation of the novel "The
Master and Margarita”, such specific characteristics of amateur film criticism as emotionality, which is a consequence
of the predominance of subjective impressions over objective analysis; spontaneity of reaction; stylistic heterogeneity of
texts, subjectivity, etc. are revealed.

Keywords: new media, amateur film criticism, online review, evaluation, film adaptation, "The Master and
Margarita".
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